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 …रात, और जॉयस को गाते हुए सुनना। Ȋया आप जानते हǾ िक यह
अपने आप मǻ एक अɽतु बात ह?ै वह छोटी लड़कɃ, वो यह सब भला

कैसे सोच सकती ह?ै और हर रात उसके पास हमारे Ǻलए एक नया होता
ह।ै वो यह सब कैसे सोच सकती ह,ै यह वाȭतव मǻ छोटा सा िवȋयात मन
ह।ै ɓभु उस बɧी को आशीष दǻ।
2 अब, कल, ढाई बजे, इं˃ डयाना के चाȧसȁटाउन मǻ अं˃ तम संȭकार गृह
मǻ जाना ह।ै हमारी ȟयारी, िदवंगत बहन, बहन कॉȥȧवन, हम उȝहǻ अं˃ तम
सȣमान दǻगे, अं˃ तम संȭकार गृह मǻ—मǻ और कɕ पर, कल दोपहर के
समय। जो एक समय जीिवत थी जसेै आज रात आप जीिवत ह,ै और वो
उस पदǼ के उस पार चली गयी है जहां आप कभी न कभी हʠगे। और वे सब
जो सभा मǻ शािमल होना चाहते हǾ, इसǺलए, उनका आने के Ǻलए ȭवागत
ह।ै इससे िन˃ʆत ʖप से कोȥȧवन पȼरवार के Ǻलए एक बड़ी सहायता होगी,
यह जानकर िक भवन के लोग यहाँ ह,ै जहाँ वे सब इतने लबें समय से
कलीʹसया मǻ गए हǾ, और इșयािद, हम…हमǻ आपको वहां देखकर खशुी
होगी। और मǾ सोचता हँू…हमारे िɓय भाई मकैिकनी, ʹजȝहʠने मेरे भाई के
अं˃ तम संȭकार मǻ ɓचार िकया, बहुत वषȁ पहले, जो अं˃ तम संȭकार का
मुȋय भाग ह,ै और मुझे आकर और अं˃ तम संȭकार कɃ सभाओं मǻ—मǻ
उनकɃ सहायता करने के Ǻलए कहा गया।
3 अब, मुझे बस आज रात थोड़ी देर हो गई थी। मेरे पास बहुत सारी
ग˃तिव˃धयʠ या बहुत सी योजनाये होती ह,ै मǾ नहɀ जानता िक िकस ओर
जाना ह।ै बहुत सारे फोन आते हǾ, और ये बीमार लोग होते और दघुȁटनाएं
होती हǾ, और लोग फोन करते हǾ, िक आ रहे हǾ। यहाँ तक जȧदी वापस
आने के Ǻलए, मǾ अभी कुछ समय पहले तुरतं ही लुइसिवले से िनकला,
और बहुत से फोन को छोडकर जो सचमुच बहुत जʕरी हǾ और अवȫय ही
िकया जाना ह,ै मǾ सोचता हू,ं अभी, आज रात को ही। और अब हमारे Ǻलए
ɓाथȁना करǻ जसेै हम आगे बढ़ते हǾ।
4 और आज सुबह मǾ—मǾ अपने मूल िवषय मǻ कभी भी नहɀ पहुचं पाया,
इɕािनयʠ कɃ—कɃ—कɃ िकताब के 7वǻ अȜयाय तक। और जब हम आज
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रात इसकɃ ओर जा रहे हǾ, मǾ भाई Ɏाहम ȭनेˀलग कɃ सभा के बारे मǻ घोषणा
करना चाहता हू,ं जो वहां ऊपर यहाँ तबंू पर, िɕघम एवेȝयू के अतं मǻ होगी।
यिद ɓभु ने चाहा, तो मǾ बुधवार कɃ रात वापस आना चाहता हू।ं और वहाँ
हम एक िकसी रात तय करǻगे िक हम एक ɓ˃तिन˃धșव के ʖप मǻ आगे
जायǻगे, इस सʂाह मǻ कभी तो, भाई Ɏाहम से सभा मǻ भǻट करने के Ǻलए।
और वह एक…कहते हǾ, “अȏछी भीड़ रही।” और—और वो इस सहायता
के Ǻलए हमारे आने कɃ ɓशसंा करǻगे। भाई Ɏाहम ȭनेˀलग, आप मǻ से कोई
भी सभा मǻ उपȥȭथत हो रहा ह,ै या चाहता ह,ै यह यहाँ ऊपर िɕघम एवेȝयू
के ठीक अतं मǻ ह।ै कोई भी आपको बता सकता है िक यह कहाँ पर ह।ै
ठीक खेल के मदैान के अतं मǻ, तȣबू लगे हुए ह।ै वह आपके सहयोग कɃ
ɓशसंा करते ह।ै Ȋयʠिक, हमने एक आराधनालय केनाई उनके साथ अपना
सहयोग देने का सौ ɓ˃तशत वादा िकया ह,ै इसǺलए हम सहायता करने कɃ
कोʺशश कर रहे हǾ।
5 अब, तो जȧद ही हम ȭथान पर आ रहे हǾ, ɓभु ने चाहा तो, इɕािनयʠ
के 11वǻ अȜयाय मǻ, कुछ ही रातʠ मǻ, यिद परमेȫ वर कɃ इȏछा हुई तो, और
वहाँ मǾ समझता हँू िक हमारे पास एक अȏछा समय भी होगा।
6 ओह, ɓभु ने आज सुबह हमǻ एक अɽतु तरीके से आशीष को िदया,
िकस तरह से उसने हम पर अपनी आșमा को उँडेला! और अब, आज रात,
हम उससे िफर से ऐसा करने कɃ अपेȈा कर रहे हǾ; और िफर बुधवार कɃ
रात को, और आगे भी। और—और ʹजन रातो को मǾ नहɀ रहता हँू, यिद
मǾ बाहर हू,ं तो भाई नेिवल इसे लेने के Ǻलए यहां पर हʠगे।
7 मǾ कभी नहɀ जानता िक मǾ Ȋया करने जा रहा हू,ं हो सकता है िक
आप इस घडी यहां हʠ, और दसूरी घडी कैǺलफोȺनया मǻ बुलाया जाए।
देखो, आप नहɀ जानते िक ɓभु कहाँ पर भेजेगा। यही कारण है िक मेरे
Ǻलए याɑा का कायȁɌम बनाना और यह कहना किठन है िक हम हम—
हम ऐसा-और-ऐसा करǻगे। मǾ कोई काम को करना शुʖ कर सकता हू,ं
पर ɓभु मुझे कहɀ और भेज दǻगा। समझे? इसǺलए हम नहɀ जानते िक वो
Ȋया करगेा। लेिकन, “यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई तो,” हम ऐसा कहते हǾ।
और मुझे लगता है िक हमǻ आदेश िदया गया ह,ै या आȉा दी गई है िक,
बाईबल मǻ, “यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई, तो हम इन-इन कामो को करǻगे।”
इसǺलए यिद हम कुछ भी करने के वादʠ को नहɀ करते िक हम…या वादʠ
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को पूरा करǻ, हम महसूस करता है िक हो सकता है ɓभु ऐसा होने के Ǻलए
नहɀ चाह रहा था।
8 एक िदन, हम अटक गए थे, भाई रॉबसȁन और भाई वुड और मǾ। और
हम सोचने लगे, “Ȋयʠ?” वहाँ बठेै हुए थे, एक नȊशे को देख रहे थे, ठीक
नीचे कɃ ओर आते हुए, और हम एक सड़क पर िफर से सीधे उȇर कɃ
ओर पचास मील कɃ दरूी पर चले गए। और जब मǾ लगभग चौदह वषȁ कɃ
उɗ का था तब से मǾ उस महामागȁ पर याɑा करते आ रहा हू।ं और मǾ सोचने
लगा िक मǾने इसे हमेशा िकस तरह से िकया। हम तीनʠ ही वहां पर खड़े थे।
हम सभी ने उस महामागȁ कɃ याɑा कɃ ह।ै सीधे नȯशे कɃ ओर देखते हुए,
130 पर बढ़ रहे थे, इǺलनॉय मǻ से होते हुए, और जरा से मोड़ को Ǻलया,
इस बात पर Ȝयान नहɀ िदया िक सूरज हमारे सामने के बजाये हमारे पीछे
था। हम द˃Ȉण कɃ बजाये उȇर कɃ ओर जा रहे थे। और पहली बात जो
आप जानते हǾ, सड़क को पार िकया, मǾने कहा, “यह सही राȭता नहɀ ह।ै”
वहाँ आगे कɃ ओर देखा, और पता चला, हम मागȁ से पचास मील बाहर
आ गए ह।ै सीधे वापस चले गये…?…
9 िफर जब हम वापस आये, तो हम—हम बात कर रहे थे। मǾने कहा,
“आप जानते है Ȋयʠ? हम…हो सकता है िक ɓभु ने हमǻ इस तरह बाहर
से लेकर गया हो, तािक यहाँ नीचे कहɀ भी एक भयानक दघुȁटना होने
से बचाए, जो कुछ तो और कर सकता था। हम जानते हǾ िक सारी बाते
िमलकर भलाई को उșपʁ करती हǾ उनके Ǻलए जो ɓभु से ɓेम करते हǾ।
हमǻ बस यही सब मन मǻ रखना ह।ै”
10 अब, आज रात, हम अब एक छोटे से ʺशȈा के िवषय को आरभं कर रहे
हǾ। और यिद मǾ…मǾ नहɀ सोचता िक हम ले पाएंगे, हो सकता है हम आज
रात, को ले…कलीʹसया को ʺशȈा देने का यह महान अȜयाय जो दशमांश
पर ह।ै और यह एक महान िवषय ह,ै ʹजस पर हम हȠतʠ और हȠतʠ तक
बने रह सकते हǾ, उस एक बात पर, कैसे अɕाहम ने मǺलिकʹसदक को
दशमांश िदया, और चाहे यह अिनवायȁ ह।ै
11 Ȋया यह पखंा वहाँ िकसी को तकलीफ पहँुचा रहा ह?ै Ȋया आप बजाये
इसके इसे बदं करǻगे? यिद यह िकसी को तकलीफ दे रहा ह,ै उनके चेहरे
पर िकसी भी पखें से हवा आ रही ह।ै यिद ऐसा ह,ै तो केवल अपने हाथ को
ऊपर उठाएं। और, या तो बस संचालक मǻ एक िकसी को भेजǻगे, िकसी को
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तो यहां भाई के पास भेजǻगे, वह आपके Ǻलए इसे बदं कर देगा। और मǾ इसे
एक तरह से अपने आप से दरू रखता हू;ं मुझे गमɁ होती है और मुझे पसीना
आने लगता ह,ै िफर, सबसे पहले जो आप जानते हǾ, मेरा—मेरा गला
ककȁ श हो जाता ह।ै तो, यह आप पर ह,ै इसǺलए यह मुझे िकसी भी तरह
से परशेान नहɀ करगेा। हम चाहते हǾ िक आप अब आराम से रहǻ।

हम आपका बहुत अ˃धक समय लेने कɃ कोʺशश नहɀ करǻगे, लेिकन
हम सीधे वचन कɃ ओर देखǻगे। और इससे पहले िक हम ऐसा करǻ, आइए
हम बस कुछ Ȉण के Ǻलए लेखक से बात करǻ।
12 अब, ȭवगɁय िपता, हम नहɀ जानते िक Ȋया रखा गया ह।ै लेिकन
केवल एक चीज ʹजसे हम जानते हǾ, और मानते हǾ, िक अȏछी चीजǻ हमारे
सामने रखी हुई हǾ। Ȋयʠिक Ǻलखा ह,ै “न आँख ने देखा, न कान ने सुना,
और जो बातǻ मनुȬय के ˃चȇ मǻ नहɀ चढ़ɀ, वे ही हǾ जो परमेȫ वर ने अपने
ɓेम रखने वालʠ के Ǻलये तयैार कɃ हǾ।”
13 और हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप आज रात अपने भȘडार मǻ ȭवगȁ कɃ
Ǻखड़िकयʠ को खोल दǻगे, और हमǻ अपने वचन को दǻगे, यह कुछ तो ऐसा
होगा जो उपयɝु ह,ै कुछ तो ऐसा जो मसीही लोगो कɃ नाई हमारे िवȫ वास
को बढ़ाने के Ǻलए ह,ै और जब हम अदंर आए तो हम जो थे, उससे कहɀ
अ˃धक—अ˃धक हमǻ सुसमाचार पर और अ˃धक ȥȭथर बनाये। इसे ɓदान
कर,े िपता। होने पाए पिवɑ आșमा परमेȫ वर के वचन को ले और हमारी
आवȫयकता के अनुसार ɓșयेक ʗदय तक पहँुचाए। आपके िɓय पुɑ यीशु
के नाम मǻ, हम ɓाथȁना करते हǾ। आमीन।
14 अब, इस सुबह, 6वǻ अȜयाय के अं˃ तम पद को छोड़ते हुए, सो हम
सीधे 7वǻ मǻ जा सकते हǾ।

जहां यीशु मǺलिकʹसदक कɃ री˃त पर सदा काल का महायाजक
बन कर, हमारे Ǻलये अगुवे कɃ री˃त पर ɓवेश हुआ ह।ै

15 अब हम पहले तीन पदʠ को, या पहले दो पदʠ को, या मेरा मतलब
पहले तीन पदʠ को पढ़ने जा रहे हǾ, 7वǻ अȜयाय के, तािक हम सीधे आरभं
कर सकǻ ।

Ȋयʠिक मǺलिकʹसदक शालेम का राजा, और परमɓधान
परमेȫ वर का याजक, जब अɕाहम राजाओं को मार कर लौटा
जाता था, तो इसी ने उस से भǻट करके उसे आशीष दी;
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इसी को अɕाहम ने सब वȭतुओं का दसवां अशं भी िदया, (वहां
आपका दशमांश ह)ै; यह पिहले अपने नाम के अथȁ के अनुसार,
धमȁ का राजा, और िफर शालेम अथाȁत शां˃त का राजा ह;ै

ʹजस का न िपता, न माता, न वंशावली,…ना ही आरभं…
ʹजस के न िदनʠ का आरभं है और न जीवन का अȝत ह;ै परȝतु
परमेȫ वर के पुɑ के समान बना िदया; सवȁदा याजक बना रहता
ह;ै

16 Ȋया ही जबरदȭत कथन ह!ै अब हमǻ पुराने िनयम मǻ वापस जाना होगा,
तािक इन महान आधारो को बाहर खोद कर िनकाले। और, ओह, मǾ उȝहǻ
िकतना पसंद करता हँू!
17 आप जानते ह,ै एȼरज़ोना मǻ, हम मूȧयवान वȭतु कɃ खोज िकया
करते थे। और हम एक उपयɝु िदखने वाले मदैान मǻ उतरते थे, ȅीमान
मकै एनाली और मǾ। और हम एक ऐसी जगह देखते जहाँ ऐसा िदखता
था, छोटी-छोटी खाइयʠ मǻ, जहाँ एक छोटे-छोटे खɲे होते, ʹजसे वे
कहते “साफ़ करना।” और मǾ…वो मुझे नीचे उतारता और मुझे रते को
रगड़ने लगाता और “फंूक मारकर,” इसे उड़ाता। िफर रगड़ता और “फंूक
मारता,” इसे उड़ाता। और मǾ सोचता िक उसने ऐसा Ȋयʠ िकया। मालूम
पड़ेगा, आप देखना, जब आप रते को उड़ाते ह,ै तो ये चमकेगा। और सब
कुछ, यहां तक िक सीसा भी, सोने से हȧका होता ह।ै सोना सीसे से भारी
होता ह।ै सो जब आप उड़ाते हǾ, तो बाकɃ के सभी धातु और रते और गंदगी
उड़ जाएगी, लेिकन सोना जमीन पर ही रहेगा। इसǺलए, यिद आप यहाँ से
ऊपर कुछ धोते हǾ, तो यह िदखाता है िक वहाँ कहɀ तो ऊपर सोने कɃ एक
धारी ह।ै इस बाȼरश ने इन छोटे टुकड़ʠ को धो िदया ह।ै तो िफर हम फावडे
और इșयािद को लेते ह,ै और पहाड़ी को लगभग खोद गालते हǾ, इस सोने
को खोजने कɃ कोʺशश करते ह।ै जमीन मǻ छेद करते ह,ै उȝहǻ खोद डालते।
डायनामाइट बम को लगाते ह,ै इसे उडा देते ह।ै मुȋय ʺशरा को खोजने के
Ǻलए, जब तक हमǻ िमल न जाए, तब तक नीचे कɃ ओर औजार को मारते
रहǻ। अब, इसे हम कहते हǾ “पूवाȁनुमान करने वाले।”
18 और आज रात हम परमेȫ वर के वचन को लेने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ,
और पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ के ʀारा उसका उपयोग कर रहे हǾ, तािक
सारी उदासीनता और संदेहʠ को हमसे दरू कर,े वे सारी छोटी-छोटी हȧकɃ
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फुȧकɃ बातǻ ʹजनका कोई आधार नहɀ ह,ै हमारे जीवन मǻ कोई महșव नहɀ
ह,ै हम इसे पूरी तरह से उड़ा देना चाहते हǾ तािक हम इस मिहमामय नस
को ढंूढ सकǻ । वह नस मसीह ह।ै
19 और अब होने पाए परमेȫ वर हमारी सहायता करे जब हम उसके वचन
को पढ़ते और अȜयन करते हǾ। अं˃ तम, िपछले तीन अȜयाय, लगभग, हम
सुनने के ऊपर बात करते आ रहे हǾ, अभी और उसके बाद, मǺलिकʹसदक।
20 अब, मǾ सोचता हँू िक पौलुस सही अनुवाद को देता ह।ै

Ȋयʠिक मǺलिकʹसदक शालेम का राजा,…
“शालेम का राजा।” और कोई भी बाईबल िवʀान जानता है िक शालेम

पहले…येʕशलम को पहले “शालेम” कहा जाता था। और वह येʖशलेम
का राजा था। उसे देखना।

…परमɓधान परमेȫ वर का याजक, (वह एक िबचवाई ह)ै, जो
अɕाहम से िमला…
मǾ उसकɃ वंशावली को लेना चाहता ह,ै इस महान Ȫयिɝ कɃ, तािक

आप पहले जान सकǻ िक वह कौन ह,ै इसके बाद आप…हम कहानी के
साथ आगे बढ़ǻगे।

…जब अɕाहम राजाओं को मार कर लौटा जाता था, और उसे
आशीष दी;

इसी को…अɕाहम ने दसवां अशं भी िदया…पहले…अपने नाम
के अथȁ के अनुसार, धमȁ का राजा,…
अब देखो, “धाȺमकता।” अब, हमारे पास खदु कɃ धाȺमकता ह,ै हमारे

पास िदखावटी धाȺमकता है हमारे पास सभी ɓकार कɃ ɖʊ हुई धाȺमकता
ह।ै लेिकन एक सɧी धाȺमकता ह,ै और वह धाȺमकता परमेȫ वर कɃ ओर से
आती ह।ै और यह मनुȬय धमȁ का राजा था। वह कौन हो सकता ह?ै
21 अब, वह धाȺमकता का राजा था, येʖशलेम का राजा, धाȺमकता का
राजा, शाȥȝत का राजा था। यीशु को “शां˃त का राजकुमार” बुलाया गया
था। और राजकुमार राजा का पुɑ होता ह।ै तो, यह मनुȬय शां˃त का राजा
था, तो उसे शां˃त के राजकुमार का िपता होना ह।ै इसे समझ Ǻलया?
22 अब आइये देखते हǾ, उसकɃ वंशावली को थोड़ा आगे लǻगे, यह देखने
के Ǻलए िक हम कहाँ जा रहे हǾ।
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ʹजस का न िपता,…
अब, यीशु का एक िपता था। Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ? िनʆय

ही उसका था।
…न माता,…

यीशु कɃ एक माँ थी। लेिकन इस Ȫयिɝ का न तो िपता था और न
ही माता।

…न वंशावली ह,ै…
उसके पास कभी भी ऐसा कोई नहɀ था ʹजससे वह आया हो, िकसी

भी वंश से। वह हमेशा से ही था। “िबना वंशावली।”
…ʹजस के न िदनʠ का आिद ह,ै…

उसके पास कभी भी कोई समय नहɀ था िक उसने कभी शुʖवात
कɃ हो।

…न ही जीवन का अतं;…
यह परमेȫ वर के ʹसवा और कुछ नहɀ हो सकता था। वो यही हो

सकता ह।ै
23 अब, यिद आप अगले पद को पढ़ते हुए Ȝयान दǻगे। समझे? “यह पहले
अथȁ के अनुसार, धमȁ का राजा ह।ै” यह वो ȭथान नहɀ है जहां मǾ लेना
चाहता हू।ं वो—वो तीसरा पद:

…और न जीवन का अȝत ह;ै परȝतु परमेȫ वर के पुɑ के ȭवʖप
ठहरा;…
अब, वो परमेȫ वर का पुɑ नहɀ था, Ȋयʠिक, यिद वह एक पुɑ था, तो

उसकɃ शुʕआत थी। और इस मनुȬय कɃ कोई शुʕआत नहɀ थी। यिद वह
एक पुɑ था, तो उसके पास िपता और माता दोनʠ होने थे। “और इस
मनुȬय का न तो िपता था और न ही माता। लेिकन वो परमेȫ वर के पुɑ के
समान बनाया गया था।”

…सवȁदा याजक बना रहता ह।ै
24 अब, डॉ. ȭकोिफȧड कहने कɃ कोʺशश करते हǾ, िक, “यह एक
याजकगण था, ʹजसे ‘मǺलिकʹसदक याजकगण’ कहा जाता था।”
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लेिकन मǾ आपको बस कुछ िमनटʠ के Ǻलए उस पर ले जाना चाहता
हू।ं यिद यह याजकगण था, तब इसकɃ एक शुʕवात होनी थी, और इसका
एक अतं होना था। परतंु, “इसका कोई आिद या अतं नहɀ था।” और
उसने यह नहɀ कहा िक वह एक याजकगण से िमला। वह एक मनुȬय से
िमला, और उसका नाम “मǺलिकʹसदक” कहकर बुलाया गया। वह एक
Ȫयिɝ था, ना ही एक संɓदाय, ना ही एक—एक—एक याजकगण या
िपतृșव। वह पूरी तरह से मǺलिकʹसदक के नाम से एक मनुȬय था, जो
येʖशलेम का राजा था। ना ही याजकगण, लेिकन जो िपता के िबना एक
राजा था। याजकगण के िपता नहɀ होते। “और यह मनुȬय िबना िपता के,
िबना माता के था, ना ही िदनʠ कɃ शुʕआत या जीवन का अतं।” अब,
परमेȫ वर का पुɑ…
25 कौन था यह, यह यहोवा था। यह ȭवयं सवȁशिɝमान परमेȫ वर था।
यह कोई और नहɀ हो सकता।
26 अब Ȝयान दǻ, “वह सदा बना रहता ह।ै” उसकɃ यहाँ एक गवाही ह,ै
िक, “वह जीिवत रहता ह।ै वह कभी नहɀ मरता।” उसने कभी नहɀ…वह
कभी भी और कुछ नहɀ था लेिकन जीिवत था। “वह सदा बना रहता ह।ै”
27 अब, यीशु को बनाया गया, उसकɃ समानता मǻ। अब, कारण यह है िक
परमेȫ वर और यीशु मǻ अतंर ह:ै यीशु कɃ शुʕआत थी; परमेȫ वर कɃ कोई
शुʕआत नहɀ थी। मǺलिकʹसदक कɃ कोई शुʕआत नहɀ थी, और यीशु
कɃ शुʕआत थी। लेिकन यीशु को उसकɃ समानता मǻ बनाया गया। “एक
याजक, हमेशा के Ǻलए बना रहता ह।ै”
28 अब, जब मǺलिकʹसदक धरती पर था, वह संसार मǻ कुछ भी नहɀ था
लेिकन उस—उस यहोवा परमेȫ वर ने सृिʊ के ʀारा ɓगट िकया, वह यहां
दिैवक शरीर के समान था। अɕाहम उससे एक बार उसके तȣबू मǻ िमला।
और जसैा िक हमने आज सुबह कहा, “अɕाहम ने उसे पहचान Ǻलया।
और उसने अɕाहम को बताया िक वह Ȋया करने जा रहा था, Ȋ यʠिक वह
संसार के वाȼरस को अȝधा न छोड़ेगा उन चीजो के ɓ˃त जो वह करने जा
रहा था।”
29 मǾ यहां एक िमनट के Ǻलए ʕक सकता हू,ं ये कहने के Ǻलए, परमेȫ वर
के पास अब भी उसकɃ कलीʹसया के बारे मǻ वही राय ह।ै आप अधंकार
कɃ संतान नहɀ हो। आप उʹजयाले कɃ संतान हो। और यह…हम जो…
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“धȝय हǾ वे, जो नɗ हǾ, Ȋयʠिक वे पृȚवी के अ˃धकारी हʠगे।” और Ȋया
परमेȫ वर, ʹजसने अɕाहम के Ǻलए—के Ǻलए कायȁ िकया, ʹजसे धरती का
वाȼरस होना था…और उसने कहा, “मǾ इन बातʠ को उस मनुȬय से ʺछपाए
नहɀ रखूगंा जो पृȚवी का वाȼरस होने जा रहा ह।ै” तो वह अपने उन रहȭयʠ
को और िकतना अ˃धक उसकɃ कलीʹसया के Ǻलए ɓकट करगेा जो धरती
के वाȼरस होने जा रहे ह!ै
30 दािनȤयेल ने कहा, “उस िदन वे इधर-उधर दोडǻगे, ȉान बढ़ जाएगा।”
और उसने कहा, “बु˃ɺमान उस िदन अपने परमेȫ वर को जान लǻगे, और
उस िदन बड़े-बड़े कामो को करǻगे। लेिकन दʊु ȭवगȁ के परमेȫ वर को नहɀ
जान पाएंगे।” वे उसे एक आकार मǻ जानते है और एक औपचाȼरकता मǻ
जानते हǾ, जसैा िक हमारे पहले िवषय मǻ बताया था, लेिकन वे उसे ʹसɺता
के मागȁ के ʀारा नहɀ जानते।
31 और परमेȫ वर केवल ʹसɺता के जȼरये से ही कायȁ कर सकता ह,ै
Ȋयʠिक वह ʹसɺ ह।ै उसका नाम धȝय हो! यह एक ʹसɺ माȜयम होना
चािहए ʹजसके जȼरये से परमेȫ वर कायȁ करता ह,ै Ȋयʠिक वह ʹसɺता के
जȼरये से कायȁ करने के अलावा और कुछ नहɀ कर सकता ह।ै वह अपने
आप को िकसी भी तरह से दागदार नहɀ कर सकता। और तब इसीǺलए
यीशु हमारे पापʠ को दरू करने के Ǻलए आया, िक हम ʹसɺ हो सके, ʹजससे
िक परमेȫ वर अपने कलीʹसया के जȼरये से कायȁ कर सके। वहां है ये जहाँ
रहȭय रखा ह।ै

वहाँ है जहाँ दिुनया अधंी ह।ै वहाँ वे कहना चाहते हǾ िक, “आप अपना
िदमाग गवंा चुके हǾ।” वहाँ है जहाँ वे कहना चाहते हǾ, “आप नहɀ जानते
िक आप िकस बारे मǻ बात कर रहे हǾ।”

Ȋयʠिक, “ɓभु कɃ बातǻ इस संसार कɃ बु˃ɺ के Ǻलये मुखȁता हǾ। लेिकन
दिुनया कɃ चीजǻ िवȫ वासी के Ǻलए सांसाȼरक ह।ै” सो, आप एक अलग
Ȫयिɝ हǾ, आप एक अलग Ȉेɑ मǻ जी रहे हǾ। आप अब इस दिुनया के नहɀ
रहे। आप इस जीवन से एक नए जीवन के अदंर जा चुके हǾ।
32 इसǺलए, परमेȫ वर ɓकट करता ह,ै ना ही संसार को, ना ही
मनोवȉैािनक को, ना ही ʺश˃Ȉत सेवको को, लेिकन जो ɚदय मǻ नɗ लोग
ह।ै उसके लोग जो दीन हǾ, वह उन पर परमेȫ वर कɃ महान बातʠ के रहȭयो
को ɓगट करगेा। आपने इसे समझा?
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33 अब, अब, अɕाहम को संसार का उȇरा˃धकारी होना था। माȜयम
से…अɕाहम का वंश सभी राʊȄ ʠ को आशीिषत करने वाला था। तब परमेȫ वर
नीचे उतर आया और उस से मनुȬय के ʖप मǻ बातǻ कɆ।

अब, परमेȫ वर हमेशा ही धरती पर रहा हǾ। परमेȫ वर ने धरती को कभी
भी नहɀ छोड़ा ह।ै यिद वह कभी धरती को छोड़ देता, तो मǾ नहɀ जानता
िक इसका Ȋया होता। लेिकन परमेȫ वर हमेशा िकसी न िकसी ʖप मǻ यहां
रहा हǾ। ओह, उसके नाम कɃ ȭतु˃त हो!
34 वह उसकɃ संतान के साथ जगंल मǻ था, वे िमə से बाहर िनकल रहे
थे, एक उʹजयाले के ʖप मǻ। उसने अɕाहम से एक मनुȬय के ʖप मǻ बात
कɃ। उसने मूसा से मनुȬय के ʖप मǻ बात कɃ। उसने कलीʹसया से एक
मनुȬय के ʖप मǻ बात कɃ, उसका पुɑ, यीशु मसीह।

और वह आज अपने कलीʹसया के जȼरये से बोल रहा ह,ै जीिवत
परमेȫ वर कɃ अʺभिषɝ कलीʹसया के जȼरये से, िमɬी के बतȁनʠ के जȼरये
से बोल रहा ह।ै “तुम डालीयां हो। मǾ दाखलता हँू।” परमेȫ वर अब भी
बोल रहा ह,ै और संसार यीशु को तब देखता है जब आप उसे ɓȭतुत
करते या पेश करते हǾ। ऐसे ही संसार देखता ह…ै“आप ǺलǺखत पिɑयां
हǾ, ʹजसे सभी मनुȬय के ʀारा पढ़ा जाता हǾ।” आपका जीवन बताता है िक
आप Ȋया हǾ।
35 अब, यह अɕाहम अपने मागȁ पर था, वापस लौट रहा था। हम वापस
जाकर और उसके बारे मǻ कुछ ही Ȉणʠ मǻ, उșपǺȇ कɃ िकताब मǻ पढ़ǻगे।
उșपǺȇ के 14वǻ अȜयाय मǻ, मेरा िवȫ वास है िक यही ह।ै ओह, यहाँ िकतनी
सुंदर कहानी ह!ै अब, हम सब अɕाहम के बारे मǻ जानते हǾ, िक परमेȫ वर ने
उसे कसिदयʠ के देश और ऊर नगर से िकस तरह से बाहर बुलाया, और
उसे अपने संगी-साʺथयʠ से अलग होने के Ǻलए कहा।

परमेȫ वर पुʕषʠ या मिहलाओंको बुलाता हǾ, वो अलगाव को करता हǾ।
36 अब, आज कलीʹसयाओं के साथ यही समȭया ह,ै वे खदु को पुराने
शारीȼरक लोगो से अलग नहɀ करना चाहते-…अिवȫ वासी से। इसी कारण
हम और आगे नहɀ जा सकते। हम बस उस एक शारीȼरक बहाव मǻ आ जाते
हǾ, और हम—हम कहते हǾ, “ओह, ʹजम एक अȏछा लड़का ह,ै यिद वह
शराब पीता ह।ै यिद वह…और मǾ उसके साथ जुआ घर मǻ जाता हू,ं लेिकन
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मǾ जुआ नहɀ खेलता। मǾ—मǾ—मǾ उसके साथ पाटɁ मǻ जाता हू।ं वे गदें
चुटकुले सुनाते हǾ, इșयािद, लेिकन मǾ कोई चुटकुला नहɀ बताता।”
37 “उनमǻ से बाहर आओ।” यह सही बात ह।ै “अपने आप को अलग
करो। उनकɃ अशुɺ वȭतुओं को मत छुओ, तो मǾ तुȣहǻ Ɏहण कʖंगा,” ɓभु
यʠ कहता हǾ। “अिवȫ वाʹसयʠ के साथ आसमान जुए मǻ न जुतो, अनु˃चत
ढंग से साथ जुए को न जुतो।” आप ऐसा ना कर।े अपने आप को अलग कर।े
38 और परमेȫ वर ने अɕाहम को बुलाया िक वह अपने आप को उसके
सारे िनकट कुटुȣबीयʠ से अलग कर,े और उसके साथ चले। भाई, कभी-
कभी इसका मतलब कलीʹसया को छोड़ना होता ह।ै पौलुस का इसका यह
मतलब था। उसे अपनी कलीʹसया छोड़नी थी। इसका मतलब बहुतʠ से
था। कभी-कभी इसका मतलब घर छोड़ना होता ह।ै कभी-कभी इसका
अथȁ होता है माता-िपता को छोड़ देना और सबको șयाग देना। मेरे कहने
का मतलब यह नहɀ है िक ऐसा हर बार होता ह,ै लेिकन कभी-कभी ऐसा
होता ह।ै इसका मतलब है िक आपको अपने और परमेȫ वर के बीच सब
कुछ करना होता ह,ै और अकेले उसके साथ चलना ह।ै ओह, वह धȝय,
मधुर वाताȁलाप, वह संग˃त जो आपके पास तब होती है जब आप ȭवयं
को अलग करते हǾ संसार कɃ वȭतुओं से और शारीȼरक िवȫ वाʹसयʠ से जो
आपका मज़ाक उड़ाते हǾ, और आप मसीह के साथ अकेले चलते ह!ै
39 िकतनी बार मǾने परमेȫ वर को धȝयवाद िदया ह!ै उसने कहा, “मǾ तुȣहǻ
इस वतȁमान संसार मǻ माता-िपता को दूगंा। मǾ तुȣहे िमɑ और सहयोगी
दूगंा। और मǾ तुȣहǻ कभी नहɀ छोड़ूगंा, न ही मǾ तुȣहǻ șयागूगंा। हालाँिक सारा
संसार आप से मुहं मोड़ लेता ह,ै लेिकन मǾ तुȣहारे साथ राȭते के अंत तक
जाऊंगा।”
40 Ȋया ही धȝय सौभाȌय ह,ै िक उस मनुȬय के पास चुनौती ह,ै ɓभु यीशु
के पीछे-पीछे चलने के Ǻलए, उसके सारे शारीȼरक संबं˃ धयʠ से खदु को
अलग होने के Ǻलए, तािक ɓभु के पीछे-पीछे चले! और यिद कोई Ȫयिɝ
ऐसा िदखाई देता है िक अपने आप मǻ सही Ȫयवहार नहɀ कर रहा ह,ै और
अपने आप को मसीही के ʖप मǻ बताता ह,ै लेिकन शारीȼरक चीजʠ से ɓेम
करता ह,ै ये आपके Ǻलए सबसे अȏछा है िक आप तुरतं िकसी अȝय साथी
कɃ तलाश करǻ। यह सही ह।ै और यिद कोई आपके साथ नहɀ चलेगा, तो
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एक ह,ै ʹजसने आपके साथ चलने का वादा िकया ह।ै वो ह,ै धȝय ɓभु
यीशु, वो आपके साथ चलेगा।
41 परमेȫ वर ने अɕाहम से कहा, “अपने आप को अलग करो।” और
मनुȬय के नाई, जसेै अɕाहम था, वो अपने िपता को भी साथ ले गया, वह
उसके भाई के पुɑ को, अथाȁत भतीजे को साथ लेकर गया; सब उसके
साथ लटक रहे थे। और परमेȫ वर ने उसे तब तक आशीष नहɀ दी जब तक
िक उसने वो नहɀ िकया जो परमेȫ वर ने उसे करने के Ǻलए कहा था।
42 मǾ यह नहɀ कहता िक आप एक मसीही नहɀ हǾ। तो, मǾ िकसी को
मसीहत से नहɀ हटा रहा हू।ं लेिकन मǾ यह कहूगंा, िक यिद परमेȫ वर ने
आपको कुछ करने के Ǻलए कहा ह,ै तो वह आपको तब तक आशीष नहɀ
देगा जब तक आप उसे नहɀ करते। मǾ उन चीजʠ मǻ से एक के साथ आज
रात पुलिपट मǻ हूं जो मेरे ऊपर ह।ै िपछले दो वषʡ से मेरी सभाये वसैी नहɀ
रही जसैी होनी चािहए थɀ। ऐसा इसǺलए है Ȋयʠिक मǾने ɓभु को हताश िकया
ह।ै उसने मुझसे कहा, “अɔɃका मǻ जाओ, और उसके बाद भारत जाओ।”
यहाँ है ये, इस िकताब के िपछले भाग मǻ, ठीक अभी Ǻलखा हुआ ह।ै
43 ɓबधंक ने मुझे बुलाया, कहा, “उन अɔɃकɃ लोगो को जाने दो। भारत
तयैार ह।ै”
44 पिवɑ आșमा ने मुझसे भǻट कɃ, कहा, “तुम अɔɃका जाओगे जसेै मǾने
तुȣहे बताया था।”
45 और एक और वषȁ बीत गया। और ɓबधंकʠ ने…मǾ इसके बारे मे भूल
गया। उसने कहा, “हम भारत जा रहे हǾ। िटकट पहले से ही यहाँ ह।ै”
46 मǾ वहां से िनकल गया, इसे भूल गया था जब तक मǾ Ǻलȭबन नहɀ पहुचं
गया। एक रात, मǾने सोचा िक मǾ मर रहा हँू। अगली सुबह मǾने िनकलने लगा,
ȭनान गृह मǻ नहाने के Ǻलए चला गया। ओह, मǾ बहुत बीमार था, मǾ मुȥȫकल
से खड़ा हो पा रहा था। वहाँ, ȭनान गृह मǻ वहाँ ɓकाश मडंरा रहा था, कहा,
“मǾने सोचा िक मǾने तुमसे कहा था, ‘पहले अɔɃका जाना।’”
47 उस समय से लेकर मेरी सभाये धीर-ेधीरे कमजोर पड़ने लगी थी।
हालाँिक मǾ भारत गया था, वहाँ लगभग पाँच लाख लोग खड़े हुए थे,
लेिकन यह वह नहɀ कर रहा था जो परमेȫ वर ने कहा था। मǾ महसूस कर
रहा हँू िक मेरी सभाये तब तक सफल नहɀ हʠगी जब तक िक मǾ सीधे वापस
जाकर और उस चीज़ को सही नहɀ कर लेता। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक
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मǾ Ȋया करता हू,ं यह अɔɃका ह,ै Ȋयʠिक पहले आपको इसे करना ह।ै
वहाँ परमेȫ वर का अनतं वचन रखा हुआ ह।ै मǾ इससे बेहतर जानता था।
लेिकन मुझे वापस जाना होगा। और मǾ यह महसूस करता हूं िक यह आने
वाला वषȁ वो समय है जब मǾ ɓभु कɃ सहायता से ढांचे से धीर-ेधीरे बाहर
िनकलूगंा।
48 यह मिहमामय, पुराना सुसमाचार जो एक बलुत के पेड़ कɃ तरह
आसानी से ऊपर आ रहा ह,ै लेिकन मǾ िवȫ वास करता हँू िक वह अब
अपनी शाखाओ को फैलाने के Ǻलए तयैार ह।ै मǾ इसे िवȫ वास करता हँू,
यह महान संदेश और महान बात, मǾ िवȫ वास करता हँू िक ɓभु हमǻ परमेȫ वर
कɃ मिहमा के Ǻलए िफर से संसार को िहलाने देगा।
49 आपको वही करना है जो परमेȫ वर ने आपको करने के Ǻलए कहा ह।ै
और अɕाहम सीधे आगे चला गया, अपने लोगʠ को अपने साथ Ǻलया।
उसने उȝहǻ ɓेम िकया। यही मनुȬय का भाग ह।ै लेिकन कुछ समय बाद,
धीर-ेधीर,े उसके िपता कɃ मृșयु हो गई और उसने उसे दफनाया। उसके
बाद उसका भतीजा था, िफर लड़ाई-झगड़े और वाद-िववाद ʺछड़ गए।
और, अतं मǻ, लूत ने अपने चुनाव को िकया और सदोम मǻ चला गया। और
आप अɕाहम पर Ȝयान दǻ, उसने लूत के साथ वाद-िववाद नहɀ िकया।
उसने कहा, “हम आपस मǻ भाई हǾ। हमǻ बहस नहɀ करनी चािहए। लेिकन
तुम अपने ʹसर को ऊपर उठाकर और तुम िकसी भी तरफ जाना चाहते
हो चले जाओ। यिद तुम पूरब जाओगे, तो मǾ प˃ʆम जाऊंगा। तुम उȇर
जाओगे, तो मǾ द˃Ȉण जाऊंगा।” यही मसीही रवयैा ह,ै जो दसूरे Ȫयिɝ को
सबसे अȏछा लेन-देन देने कɃ इȏछा को रखता हो। हमेशा उसके सामने
रखे, उसे उसका चुनाव करने दǻ।
50 ऐसा Ȋयʠ? िकस बात ने अɕाहम को ऐसा करने को लगाया? वह
जानता था िक उसे परमेȫ वर के ʀारा ɓ˃तȉा कɃ गयी थी िक कुछ भी हो
वो सȣपूणȁ चीज का वाȼरस होगा। आमीन। तो, िफर, एक तȣबू हो या झोपडा
हो, हम भला Ȋयʠ परवाह कर?े सारी चीजे हमारी ह।ै “धȝय हǾ वे जो नɗ
हǾ, Ȋयʠिक वे पृȚवी के अ˃धकारी हʠगे।” यह सब हमारा ह।ै परमेȫ वर ने
ऐसा कहा ह।ै तो मनुȬय को सबसे अȏछा चुनाव करने दो, यिद वो चाहता
ह।ै हो सकता है यही सब उसे कभी िमले जाएगा। लेिकन यह सब आपका
ह,ै आप ɓ˃तȉा के ʀारा उɺार के वाȼरस ह।ै ये सब आपका ह।ै
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51 तो, सारा, देश कɃ सबसे सुंदर ʒी, वह अपने प˃त के साथ पहाड़ी
पर वहɀ बठैी थी, जसेै उसे करना चािहए था। उसने सादे, तो, हो सकता
है िक उसने सादे सूती के कपड़े पहने हʠ, या आप जो भी इसे कहना
चाहते हǾ। जबिक, ȅीमती लूत ने करोड़प˃तयʠ कɃ तरह कपड़े पहने हुए
थे। और उसका प˃त नगर का मेयर था। वह एक ȝयायी था जो फाटक मǻ
बठैा था। उसके पास हर एक चीज थी; सदोम और अमोरा मǻ वहां सारी
चलती हुई ʒीयʠ कɃ Ȫयथȁ गपशप कɃ मडंǺलयʠ मǻ और ताश के पȇो कɃ
पाȺटयʠ मǻ भाग लेती थी। लेिकन सारा अपने प˃त के साथ गरीबी अवȭथा
मǻ रहने से ȑयादा ɓसʁ थी, और जानती थी िक वह परमेȫ वर कɃ इȏछा मǻ
थी, जो कुछ समय के Ǻलए धन के आनदं को लेने से बढ़कर ह,ै या धन-
सȣपǺȇ कɃ खशुी का आनदं लेने से बढ़कर ह।ै यह सही बात ह।ै यही है
जब परमेȫ वर भǻट करता हǾ।
52 और एक िदन, आप, जसेै ही िन˃ʆत होकर आप गलत राȭते को लेते
हǾ, यह िकसी िदन इसके साथ आपको पकड़ लेगा। हो सकता है आप सोचे
िक आप िबȧकुल ठीक हो जाएंगे। आप सोच सकते हǾ िक आप बचकर
िनकल रहे हǾ, लेिकन आप नहɀ िनकल रहे ह।ै ऐसा िदखाई दे सकता है
िक यह पूरी तरह सब ढका हुआ ह,ै लेिकन यह ढका नहɀ ह।ै परमेȫ वर
सब कुछ जानता ह।ै वह जानता है िक आपका वाȭतव मǻ मतलब अपने
अगंीकार से है या नहɀ। वह जानता है िक Ȋया आपका वाȭतव मǻ मतलब
है िक आप उस पर िवȫ वास करते हǾ और बचाए गए हǾ, और उसे ȭवीकार
िकया ह,ै और आप संसार कɃ चीजो के Ǻलये मरे हुए हो, और मसीह मǻ
जीिवत ह।ै वह यह जानता ह।ै
53 अब, हम अɕाहम कɃ ओर Ȝयान दे, मǾ चाहता हूं िक आप इस सɧी
आșमा को देखǻ। ओह, सारी धȝय चीज यहाँ पर अनुɎह ह।ै मǾ चाहता हूं िक
आप अब मेरे साथ बस कुछ Ȉण के Ǻलए िनगȁमन के 14वǻ अȜयाय को पढ़े।
54 अब, पहली चीज ने जो जगह ली, जब वे वहाँ गए, तो लूत संकट मǻ
था। Ȋयʠ? वो परमेȫ वर कɃ इȏछा से बाहर था। और यिद आप संकट मǻ
पड़ते ह,ै जब आप परमेȫ वर कɃ इȏछा मǻ होते हǾ, तो परमेȫ वर आपकɃ
सहायता करगेा। लेिकन यिद आप संकट मǻ होते हǾ, परमेȫ वर कɃ इȏछा से
बाहर होते ह,ै वहां आपको केवल एक ही काम करना ह,ै िफर से परमेȫ वर
कɃ इȏछा मǻ वापस आ जाये।
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55 अब, सारे राजा एक साथ इकɭे हुआ, और अनुमान लगाया िक नीचे
के मदैानʠ मǻ पानी उमड़ रहा ह,ै और वे वहां नीचे जाकर उस छोटे पुराने
सदोम, अमोरा को हाथ मǻ ले लǻगे, और उस पर कȡज़ा कर लǻगे। और
उȝहʠने िकया। और जब वे वहां नीचे गए उसे अपने अ˃धकार मǻ कर Ǻलया,
तो वे लूत को अपने साथ ले गए।
56 मǾ चाहता हूं िक आप यहां अɕाहम मǻ मसीह कɃ आșमा को देखǻ। अब
14वǻ पद पर Ȝयान दǻ।

और जब अɕाहम ने सुना िक उसका भाई…(इसे समझा?) …
ये सुना िक उसका भाई बȝधुआई मǻ गया ह,ै उसने उसके
ɓʺश˃Ȉत दासो को, जो उसके तीन सौ अठारह कुटुȣब मǻ उșपʁ
हुए थे, अʒ शʒ धारण करके दान तक उनका पीछा िकया।

57 ओह, अनुɎह का Ȋया ही धȝय िवचार ह!ै अɕाहम, जब उसका भाई,
हालांिक अनुɎह से िगर गया था, हालांिक इस िपछडी हुई ȥȭथ˃त मǻ था,
जब उसने सुना िक संसार ने उसे बधंुवा बना Ǻलया ह,ै और उसे पकड़कर
ले गये ह,ै उसे घात करने के Ǻलए, अɕाहम ने मसीह कɃ आșमा के ʀारा
कायȁ िकया। वो आया और उसके अʒ शʒ धारण िकये हुए कुटुȣब मǻ
उșपʁ हुए जो लोग थे, और उȝहǻ उनके पीछे लगाया और दान नगर तक
उनका पीछा िकया। और दान िफǺलȭतीन का छोर ह,ै “दान से बेशǼबा
तक,” एक छोर से दसूरे छोर तक। और यह एक मसीह नमूना ह,ै जब
उसने देखा िक संसार…िगर गया था, तो उसने शɑु का अतं तक पीछा
िकया, तािक आदम कɃ िगरी हुई जा˃त को वापस पा ले।
58 मǾ चाहता हँू िक आप अगले पद पर Ȝयान दǻ, िक यहाँ आșमा उसके
जȼरये से िकतना मधुर बातǻ करता ह।ै तो ठीक ह,ै अब 15व़ा पद।

और उसने सारे (सार)े धन को, और अपने भतीजे लूत को
भी िफर से लौटा ले आया, और उसके धन को, और Ǻʒयʠ को,
और सब बȝधुओं को, लौटा ले आया।

59 जब अɕाहम ने उस शɑु का पीछा िकया जो उसके भाई को लेकर गये
थे, वह पूरे देश मǻ दान तक उसका पीछा करता रहा, और वह सब कुछ
वापस लौटा ले आया जो उसने िगरने पर खोया था।
60 Ȋया ही मसीह का सुंदर ˃चɑ ह,ै ʹजसने ȭवगȁ से सुना िक हम खो गए
थे और आकर और शɑु का पीछा िकया, और अधोलोक तक चला, गया
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और खोये हुए ɓाणʠ को साथ मǻ ले Ǻलया और हमǻ वापस लौटा ले आया,
और हर एक चीज जो हमारे पास िगरने से पहले थी, वह हमǻ लौटा दी!
हम, जो पीछे हटे हुए थे, हम जो परमेȫ वर के पुɑ होने के Ǻलए जȝमे थे, जो
शतैान के पुɑʠ मǻ िबगड़ा हुआ ʖप हǾ, और बने…और संसार कɃ चीजो के
पीछे चले गए, और गलत काम िकये, और लालच से दौडने लगे जसेै लूत
ने िकया, हमारे जȝमʹसɺ अ˃धकार को बेचते हुए और संसार कɃ चीजʠ
के पीछे जा रहे थे। मसीह नीचे आया। हालांिक हम िगरे हुए थे; परमेȫ वर,
आिद मǻ जानते हुए िक कौन बचाया जाएगा और कौन नहɀ, इसǺलए नीचे
आकर और जीवन मǻ से होते हुए, मृșयु मǻ से होते हुए, ȭवगȁलोक मǻ से
होते हुए, अधोलोक मǻ से होते हुए शɑु का पीछा िकया। और वहां मिहमा मǻ
से होते हुए अधोलोक तक, और उस—उस अधोलोक कɃ शिɝयʠ को,
और चािबयʠ को शतैान से ले Ǻलया, और िफर से जी उठा, और मनुȬय
जा˃त के Ǻलए लौटा िदया, ʹजससे िक वह िफर से परमेȫ वर के पुɑ और
कȝया हो सके।
61 Ȋया वहाँ अɕाहम मǻ आșमा को देखते ह,ै मसीह कɃ आșमा उसके
साथ आती हुई?
62 अब मǾ चाहता हूं िक आप आगे थोड़ा और Ȝयान दǻ, जसैा िक हम
पढ़ते हǾ।

जब वह कदोलाȁओमेर और उसके साथी राजाओं को जीत कर
लौट आता था तब सदोम का राजा उससे भǻट करने के Ǻलये
आया, और…राजा…उसके साथ थे, शावे नाम तराई मǻ, जो
राजा कɃ भी कहलाती ह,ै

63 वे चले गए। सदोम के राजा को वापस लाया गया। उनके भाई को वापस
लाया गया। बɧʠ को वापस लाया गया। और यहाँ राजा उससे भǻट करने
के Ǻलए िनकले। और, यहाँ भी वह जगह है जहाँ मǾ अब संदेश को लेना
चाहता हँू। यहां देखना।

और—और मेȧकɃसेदेक, शालेम का राजा (येʖशलेम का
राजा, शाȥȝत का राजा) रोटी और दाखमधु लाया। और वो
परमɓधान परमेȫ वर का याजक था।
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और उसने उसे आशीष दी, और कहा, िक परमɓधान परमेȫ वर
कɃ ओर से, जो आकाश और पृȚवी का अ˃धकारी ह,ै अɕाहम
तू धȝय हो:

64 सेलम के राजा मǺलिकʹसदक ने भी अȝय राजाओं के बीच ȭवयं का
ɓ˃तिन˃धșव िकया। और Ȝयान दǻ, लड़ाई समाʂ हो गई थी, परमेȫ वर का
आșमा अɕाहम मǻ था, मसीह का, जो उसके िगरे हुए भाई को वापस ले
आया था, तब उसे उसकɃ सही ȥȭथ˃त मǻ लौटा िदया, वह सब जो उसने
खो िदया था। उसने इसे वापस लौटाया था। और जब वो लौटा लाया, तो
उसने रोटी और दाखमधु का, ɓभु भोज लाया। Ȋया आप नहɀ देख सकते
िक वह मǺलिकʹसदक कौन था? यह परमेȫ वर था। लड़ाई के बाद, ɓभु
भोज को लेकर आया।
65 अब आओ हम िफर से मȇी 26:26 कɃ ओर जȧदी से वापस जायǻगे,
और देखǻगे िक यीशु ने उसके बारे मǻ यहाँ Ȋया कहा। मȇी कɃ िकताब,
26वǻ अȜयाय और 26वǻ पद मǻ, हम बस यहाँ थोड़ा सा पढ़ना चाहते हǾ।
तो ठीक ह,ै मȇी 26:26।

तब यीशु अपने चेलʠ के साथ गुलगुता नामक एक ȭथान मǻ
आया, गुलगुता (मेरा मतलब ह,ै) गतसमनी और अपने चेलʠ
से कहने लगा िक यहɀ बठेै रहना, जब तक िक मǾ वहां जाकर
ɓाथȁना कʖं।

66 मǾ सोचता हँू िक मǾने गलत पद को Ǻलया ह।ै मȇी, बीस-…26वǻ
अȜयाय का 26वां पद। यिद िकसी ने िनकाला ह,ै तो मेरे Ǻलए पढना,
यिद आप—आप इसे पा सकते हǾ। एक िमनट ʕकना। यह यहाँ एक सुंदर
नमूना ह।ै मǾ नहɀ चाहता िक आप इसे चूक जाए। यहाँ हम हǾ। यह िमल
गया, बहन।

और जब वे खा रहे थे तो यीशु ने रोटी ली, और इसे आशीष
दी,…
यह Ȋया था? लड़ाई खșम हो गई थी।

…उसे तोड़कर, और अपने चेलʠ को िदया, और कहा, लो,
और खाओ; यह मेरी देह ह।ै
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67 उस मǺलिकʹसदक देखा? सकैड़ʠ वषȁ पहले, जब उसने अɕाहम से
भǻट कɃ, यɺु समाʂ होने के बाद, उसने रोटी और दाखमधु िदया। और
यहाँ यीशु चेलʠ को देता ह,ै उसकɃ किठन लड़ाई पूरी होने के बाद, उसने
उȝहǻ रोटी और दाखरस िदया। देखो। आने वाले भिवȬय को देखǻ।

और उस ने कटोरा लेकर, और—और धȝयवाद िकया, और
उȝहǻ देकर कहा, तुम सब इस मǻ से पीओ।

Ȋयʠिक यह नये िनयम का मेरा वह लोहू ह,ै जो बहुतʠ के Ǻलये…
पापʠ कɃ Ȉमा के िनिमȇ बहाया जाता ह।ै

लेिकन मǾ तुम से कहता हू,ं िक दाख का यह रस उस िदन तक
कभी न पीऊंगा, जब तक तुȣहारे साथ अपने िपता के राȑय मǻ
नये ʹसरे से न पीऊं।

68 हम अब लड़ाई मǻ हǾ। हम अपने िगरे हुए भाई के पीछे हǾ, उस परमेȫ वर
ने, जगत कɃ बुिनयाद डालने से पहले, अनȝत जीवन के िनिमत पहले से
ठहराये हुए को देखा। और संसार कɃ चीजो ने उसे बवंडर मǻ जकड़ Ǻलया
ह।ै वह समाजʠ और वगʢ के अदंर ह,ै वो और उसकɃ पșनी, वे सड़कʠ पर
ऊपर और नीचे चलते ह,ै धूɗपान करते है और शराब पीते है और दावत
करते ह,ै शां˃त को पाने कɃ कोʺशश करते ह।ै और हम मǻ मसीह कɃ आșमा
ह,ै जसेै िक अɕाहम मǻ होगी, हम उसके पीछे-पीछे गए। परमेȫ वर के सारे
हʺथयारʠ के साथ, परमेȫ वर के दतूʠ ने डेरा डाला, हम अपने िगरे हुए भाई
को वापस लाने के Ǻलए गए।
69 और जब यɺु अȝत मǻ ख़șम हो जाता ह,ै तब हम िफर से मǺलिकʹसदक
से िमलǻगे, धȝय परमेȫ वर, ʹजस ने वहां अɕाहम को आशीष दी, और उसे
आशीष को िदया, और उसे रोटी और दाखमधु ɓभु भोज िदया। और जब
यɺु समाʂ हो जाएगा, हम उससे भǻट करǻगे। हम जो अɕाहम कɃ ɓ˃तȉा
के वाȼरस हǾ, राȑय मǻ मसीह के साथ संगी वाȼरस हǾ, और मागȁ के अतं मǻ
उस से िमलǻगे, और जब लड़ाई हो पूरी हो जाती ह,ै तब िफर से रोटी और
दाखमधु को लǻगे।
70 यह मǺलिकʹसदक कौन ह?ै “वो एक ʹजसका कोई िपता नहɀ था, कोई
माँ नहɀ थी, ना ही उसके िदनʠ कɃ शुʕआत थी या ना ही जीवन का अतं
था।” वह वहाँ िफर से ɓभु भोज देने के Ǻलए होगा। आपने इसे समझा?
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71 जब हम ʕककर, िकसी रात पर, जब हम एक साथ आते हǾ और
सेवको के हाथʠ से ɓभु भोज को लेते हǾ, यह दशाȁते है िक हम ɓभु यीशु
कɃ मृșय,ु गाड़े जाने और पुनʕșथान मǻ िवȫ वास करते हǾ, िक वह पदाȁ,
उसका शरीर ʹजसमǻ वह परमेȫ वर पदाȁ हुआ था, हम इसे एक ɓ˃तिन˃ध के
नाई लेते हǾ, “हम संसार कɃ चीजो के Ǻलए मरे हुए हǾ, और आșमा से नया
जȝम Ǻलया ह।ै” और हम सब िवȫ वासी िमलकर, मसीह कɃ देह के साथ
चलते हǾ।
72 जब महान यɺु समाʂ हो जाता ह,ै और हम िफर से मसीह के साथ
आएंगे, हम परमेȫ वर के राȑय मǻ नए ʹसरे से उसके साथ ɓभु भोज करǻगे;
और परमेȫ वर के राȑय मǻ मांस को खाएंगे, और दाख के लहू को िफर से
पीयǻगे। ओह! वहां मǺलिकʹसदक ह।ै यही है जो वो था।
73 आइए अब हम यहाँ उसके बारे मǻ थोडा और आगे पढ़े, और 18वा पद।

जब शालेम का राजा मǺलिकʹसदक, रोटी और दाखमधु ले
आया:…(आपने इसे पकड़ा?)…जो परमɓधान ईʉर का याजक
था।

और उसने अɕाहम को यह आशीष दी, िक परमɓधान ईʉर
कɃ ओर से, जो आकाश और पृȚवी का अ˃धकारी ह,ै तू धȝय
हो:

और उसने उसे आशीष दी,…और उसने आशीष…
और धȝय है परमɓधान ईʉर, ʹजसने तेरे ɒोिहयʠ को तेरे वश

मǻ कर िदया ह।ै तब अɕाहम ने उसको सब का दशमांश िदया।
उसने मǺलिकʹसदक को दशमांश िदया। अɕाहम ने उसे सब वȭतुओ

का दसवां िहȭसा िदया।
74 अब मǾ चाहता हँू िक आप यहाँ पर Ȝयान दǻ जसेै पौलुस आगे बढ़ता ह,ै
अब आने वाले पाठ के Ǻलए एक बुिनयाद को देते हुए।

और जब सदोम के राजा ने अɕाहम से कहा, ɓाʺणयʠ को तो
मुझे दे, और धन को अपने पास रख।
अब, सदोम के राजा ने कहा, “अब, तुम मुझे मेरे लोगो को वापस दे

दो, और तुम धन-संप˃त को अपने साथ ले जाओ।”



20 इɕािनयʠ कɃ िकताब

और अɕाहम ने सदोम के राजा से कहा, मǾ ने परमɓधान
परमेȫ वर ɓभु कɃ ओर मेरे हाथ को उठाया ह,ै…
एल एलोन, “आकाश और धरती का ɓभु,” वहां।

…परमɓधान परमेȫ वर यहोवा, जो आकाश और पृȚवी का
अ˃धकारी ह,ै

जो कुछ तेरा है उस मǻ से न तो मǾ एक सूत, और न जूती का
बȝधन,…
उसने पसेै को लेने के Ǻलए कोई बड़े-बड़े अʺभयान नहɀ िकये थे। वह

तो केवल अपने िगरे हुए भाई को चाहता था।
…तुझसे न कोई और वȭतु लूगंा; िक तू ऐसा न कहने पाए,

िक अɕाहम मेरे ही कारण धनी हुआ:
पर जो कुछ इन जवानʠ ने खा Ǻलया है और उनका भाग जो

मेरे साथ गए थे,…
75 अब, मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दǻ, अɕाहम ने कहा, “मǾ एक जूती
का बȝधन तक नहɀ ले जाऊँगा।” उसने बहुत सा धन पाने के Ǻलए यɺु
नहɀ लड़ा। और असली सɧी लड़ाई ȭवाथɁ उɹेȫयʠ से नहɀ कɃ जाती ह।ै
धन के Ǻलए यɺु नहɀ लड़े जाते। यɺु उɹेȫयʠ के Ǻलए—के Ǻलए ʹसɺांतʠ
के Ǻलए लड़े जाते हǾ। पुʕष ʹसɺांतʠ के Ǻलए यɺु को लड़ते हǾ। और जब
अɕाहम लूत को लेने के Ǻलए िनकला, वह बाहर नहɀ िनकला Ȋयʠिक वह
जानता था िक वह राजाओं को बुरी तरह से पछाड़ सकता है और उनके
सारे अ˃धकार को ले सकता ह,ै वह “अपने भाई को बचाने” के ʹसɺांत
के Ǻलए बाहर िनकला।
76 और कोई भी सेवक ʹजसे ȭवगȁ के राजा कɃ ɓेरणा से भेजा गया ह,ै वह
धन के Ǻलए नहɀ जाएगा; ना ही वह बड़ी-बड़ी कलीʹसयाओ को बनाने के
Ǻलए जाएगा, न ही वह संɓदायʠ को ɓेȼरत करने के Ǻलए जाएगा। वो केवल
एक ʹसɺांत के Ǻलए जाएगा, और वह ह,ै “तािक अपने िगरे हुए भाई को
वापस लेकर आये।” चाहे उसे ɓेम दान मǻ एक पसैा भी िमले या न िमले,
इससे उसे कुछ भी फकȁ नहɀ पड़ेगा।
77 जसेै मै कहता हँू, “सɧे यɺु ʹसɺांतʠ के Ǻलए लड़े गए है और छेड़े
गए हǾ और न िक पसैो के Ǻलए।” और पुʕष और मिहलाएं जो कलीʹसया
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से जुड़ते हǾ और कलीʹसया मǻ आते हǾ, लोकिɓय होने के Ǻलए, Ȋयʠिक
जोȥȝसस वहां हǾ, या वे अपनी कलीʹसया को एक छोटी सी कलीʹसया से
एक बड़ी कलीʹसया मǻ बदल देते हǾ, आप ऐसा एक ȭवाथɁ उɹेȫय के Ǻलए
कर रहे हǾ और इसके पीछे सही ʹसɺांत नहɀ ह।ै आपको यɺु के मोचǼ पर
खड़े होने के Ǻलए इȏछा को रखना होगा।
78 यहाँ इस आराधनालय मǻ, जब कुछ चीजे गलत होती ह,ै और आप
पुʕष और आप Ǻʒयाँ दौड़कर कहɀ और चले जाएँगे, या वे बाहर ही रहǻगे
जब तक थोडा िववाद या उपɒव खșम नहɀ हो जाता, आपके अनुभव मǻ
कुछ तो गड़बड़ ह।ै सही ह।ै
79 हमारे यहां एक िनयम ह।ै हमारे पास—हमारे पास यहां एक Ȫयवȭथा
ह।ै यह कलीʹसया बाईबल के ʹसɺांतʠ पर आधाȼरत ह।ै यिद यहां पर कोई
है जो सही नहɀ कर रहा ह,ै और आप सोचते है िक वे नहɀ कर रहे हǾ, तो
आप उसके पास जाकर और उससे बात करǻ। यिद आप उसे सही नहɀ कर
सकते हǾ, तब िकसी एक या दो और भाई को अपने साथ ले जाये। यिद वो
सही नहɀ होता ह,ै उसके बाद कलीʹसया को बता दǻ। और कलीʹसया उसे
छोड़ देगी, और उसके साथ िफर कोई संग˃त नहɀ रखेगा। और यीशु ने
कहा, “तुम जो कुछ धरती पर खोलोगे, मǾ ȭवगȁ मǻ खोलूंगंा।”
80 यही कारण है िक आपके पास बहुत अ˃धक परशेािनयां ह,ै Ȋयʠिक
आप बाईबल के ʹसɺांतʠ का पालन नहɀ करते हǾ। यिद कलीʹसया मǻ कोई
गड़बड़ी पदैा कर रहा ह,ै या कुछ तो गलत हो रहा ह,ै यह आपका काम
नहɀ है िक आप उस पुʕष या उस मिहला के िवषय मǻ बात करǻ। आपका
यह काम है िक आप उस पुʕष या मिहला के पास जाकर और उसे उसकɃ
गलती को बताएं। और यिद वह आपकɃ नहɀ सुनता ह,ै तो िकसी और को
अपने साथ ले जाए। वो इसे नहɀ सुनता उसके बाद कलीʹसया उसे छोड़
देती ह।ै यीशु ने कहा, “जो तुम धरती पर खोलते हो, मǾ ȭवगȁ मǻ खोलूगंा।
जो तुम धरती पर बाँधते ह,ै मǾ उसे ȭवगȁ मǻ बाँधुगंा।” यही कलीʹसया कɃ
सामथȁ ह।ै
81 ȑयादा समय नहɀ हुआ यहाँ, मेरा एक अȏछा ɓचारक िमɑ, उसका
एक लड़का था, और वह लड़का कलीʹसया जाया करता था, उसकɃ
अपनी कलीʹसया। वो एक ऐसे ȭथान पर चला गया जहाँ वो एक छोटी सी
लड़कɃ के साथ इधर-उधर घुमने िफरने लगा, जो धूɗपान करती थी और
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शराब पीती थी और ऐसा जारी रहा। ɓचारक ने कहा, “बेशक, यह उसका
Ȫयवसाय ह।ै” मेरा एक बहुत गहरा िमɑ और एक अȏछा लड़का। लेिकन
वह पूरी तरह िकसी मिहला के ɓेम मǻ अधंा हो गया; और उस मिहला का
िववाह हो चुका था, उसके कुछ बालक थे, उसका प˃त जीिवत था। उसे
डर था िक उनका जो होने वाला ह…ैवह लड़का उससे िववाह कर लेगा।
सो, वो भाई पूरी तरह टूट गया था। और उसने मुझसे कहा, “भाई ɕȝहम,
मǾ चाहता हूं िक आप इस फलां-फलां लड़के के पास जाएं। मǾ चाहता हूं
िक आप उससे बात करǻ।”
82 मǾने कहा, “भाई…” मǾने ɓाय: उसका नाम पुकारा। “आपके पास
एक बेहतर तरीका ह।ै मुझे मत भेʹजए। यिद लड़का नहɀ मान रहा ह,ै
और कलीʹसया ने उसे गलत करते देख Ǻलया ह,ै तब यह कलीʹसया का
यह काम है िक इस काम को कर।े यह कलीʹसया के ऊपर छोड़ दो। और
कलीʹसया उसके पास जाकर और उसे बताये।”
83 सो उसने एक भाई को Ǻलया और उसके पास जाकर और उस से
कहा। और वह भाई के पास वापस आया, वो जान ले, िक वह अपने ही
काम पर Ȝयान दे, िक वह भी वसैा ही कर।े वह एक और भाई को लेकर
गया, दो और को, दो ˃डकनो ने जाकर और लड़के को बताया। वह इसे
नहɀ सुनता ह।ै उȝहʠने इसे कलीʹसया को बताया। और वह बहुत रातʠ तक
कभी नहɀ आया, कलीʹसया के सामने उसके पाप के बारे मǻ बताए जाने के
बाद, कलीʹसया के सामने ȭवीकार करने के Ǻलए नहɀ आया। उसके बाद,
कलीʹसया ने उसे छोड़ िदया।
84 और उसके लगभग एक महीने बाद वो िनमोिनया से पीिड़त हो गया,
और डॉȊटर ने कहा, “उसके Ǻलए दिुनया मǻ जीने का कोई मौका नहɀ ह।ै”
उसके बाद वह घसीटते हुए वापस आया। परमेȫ वर जानता है िक इसे कैसे
करना ह।ै
85 हम इसे अपने आप मǻ करने कɃ कोʺशश करते हǾ, “ओह, आपको
फलां-और-फलां को कलीʹसया से बाहर िनकाल देना चािहए। आपको
ऐसा, वसैा या इșयािद करना चािहए।” Ȋया आपने एक कलीʹसया के ʖप
मǻ इसके ɓ˃त अपनी भूिमका को िनभाया ह?ै आप वहां हो। उȝहǻ घसीट कर
वापस लाने का यही तरीका ह,ै उȝहǻ एक बार शतैान के हवाले कर दो।
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86 वहां अपनी सौतेली माँ के साथ रह रहे इस मनुȬय के बारे मǻ पौलुस
ने Ȋया कहा? वे उसे नहɀ मना सके। कहा, “उसे शतैान के हवाले कर
दो।” देखो Ȋया होता ह।ै और अगली पɑी मǻ पौलुस ने Ǻलखा, यह मनुȬय
सीधा हो गया था। िनʆय ही। परमेȫ वर के पास इन चीजो को करने का एक
तरीका ह,ै यिद हम उसके िनयमʠ का पालन करǻगे तो।
87 यिद कलीʹसया मǻ कुछ गलत होता ह,ै यिद यह सभा के लोगो के बीच
मǻ ह,ै आप मǻ से ɓșयेक भाई। यिद डेकन बोडȁ पर, आप मǻ से एक डीकन
बताȁव नहɀ करता ह,ै तो दसुरे डीकन आकर और बठैक को कर,े भाई को
समझाने कɃ कोʺशश कर,े उसे बताये िक वह Ȋया कर रहा ह;ै या आप मǻ से
कोई एक सदȭय, चाहे आप जो कोई भी हʠ। िफर उसे उसके सामने लाया
जाना ह।ै यिद वह ऐसा नहɀ करता ह,ै तो आकर पाȭटर को बताएं। िफर,
उसे कलीʹसया के ʀारा छोड़ िदया जाता ह,ै और िफर उसे एक असȢय
Ȫयिɝ और शराबखाने का माǺलक होने दो। उसके बाद ɓभु को उस पर
काम करते हुए देखे। देǺखए, तभी वह अपने आप से वापस आता ह।ै यही है
जब वह रǻगते हुए अदंर जाता ह।ै लेिकन हम इसे ȭवयं से करने कɃ कोʺशश
करते हǾ, आप जानते हǾ, ऐसा करने कोʺशश…अब सब कुछ ʹजस तरह से
हमǻ ये करना चािहए, हम कभी भी सफल नहɀ हʠगे।
88 अब, यह मǺलिकʹसदक, सलेम का राजा, राजकुमार, परमɓधान का
याजक, अɕाहम से भǻट कɃ और उसे आशीष दी। और उसे अपना दशमांश
िदया, अɕाहम ने िदया। और वह शालेम का राजा था। और उसने रोटी
और दाखमधु को लाया, ɓभु भोज, और यɺु के बाद अɕाहम को िदया,
उन पुʕषʠ के जीतने के बाद।
89 अब, “सारे यɺु,” जसेै मनेै कहा “ʹसɺांतʠ के Ǻलए लड़े जाते हǾ।”
अब, यिद आपकɃ कलीʹसया मǻ छोटी लड़ाई ह,ै तो यह अवȫय ही सही
ʹसɺांत मǻ होनी चािहए। आपको सही चीज़ के Ǻलए लड़ना होगा। और
कलीʹसया के हर एक सदȭय को ऐसा ही करना चािहए। अब, यह ʺशȈा
कलीʹसया के Ǻलए ह।ै यही है ʹजसके Ǻलए हम यहां पर हǾ। यही है ʹजसके
Ǻलए मǾ यहां खड़ा हू।ं यही है ʹजसके Ǻलए परमेȫ वर का वचन ह,ै जो
कलीʹसया के Ǻलए ह।ै
90 इस कलीʹसया मǻ कभी भी कोई ʖकावट न आने दǻ। यिद ऐसा होता
ह,ै तो आप दोषी हǾ, आप मǻ से हर एक जन। और आप, आपकɃ ʺभʁ-
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ʺभʁ कलीʹसया मǻ, यिद आपकɃ कलीʹसया मǻ कुछ गलत हो रहा ह,ै तो
आप दोषी हǾ, Ȋयʠिक आप उस कलीʹसया के ɓमुख हǾ। यह पाȭटर पर नहɀ
ह।ै यह डीकन बोडȁ पर नहɀ ह।ै यह आप पर िनभȁर है िक आप उस भाई
के पास जाएं और देखǻ िक Ȋया आप उसे समझा सकते हǾ। यिद नहɀ, तब
दो-तीन को साथ लेकर, िफर से वापस आये। वो इसे नहɀ सुनेगा, तो इसे
कलीʹसया को बताये। तब उसे परमेȫ वर के राȑय से िनकाल िदया जाता
ह।ै परमेȫ वर ने कहा, “यिद तुम उसे वहाँ अȭवीकार करते हǾ, तो मǾ उसे
यहाँ अȭवीकार कर दूँगा, यिद तुम इस Ɍम मǻ से होते हुए गए हो।” उसके
बाद वो शतैान को उसके Ǻलए छोड़ देगा उसे बना…उसके देह को नʊ
करने के Ǻलए। और तब वो वापस आ जाएगा। यह सही बात ह।ै उसे वापस
लाने का यही तरीका ह।ै यिद वो परमेȫ वर कɃ संतान ह,ै तो वह वापस आ
जाएगा। यिद वो नहɀ ह,ै इसǺलए—इसǺलए, वह करता ही चला जायेगा,
और तब शतैान उसे उसके सनातन ȭथान पर भेज देगा।

91 अब, इसका जो मकसद ह।ै यिद आप इसे बस िकसी के ɓ˃त लेते
हǾ, तो यह ʺभʁ बात ह।ै लेिकन, यिद वो मनुȬय दोषी ह!ै और लूत वहां
नीचे चला गया और पीछे हट गया, हालांिक वो एक इɕानी था। वह नीचे
चला गया था और पीछे हट गया था। वह अनुɎह मǻ था, लेिकन वह इससे
नीचे िगर गया था। और जब वह बाहर िनकला…और लूत—लूत बच गया
था। ऐसा कभी भी न सोचǻ िक लूत को बचाया नहɀ गया था। वह बचाया
गया था। Ȋयʠिक, हर समय जब वह गलत ȭथान पर था, बाईबल ने कहा,
िक, “सदोम के पापʠ ने उसके धमɁ ɓाण को ɓ˃तिदन बचेैन िकया।” अब
उसकɃ देह एक काम कर रही थी। और उसका अतं Ȋया था? उसने और
भी अपमानजनक बात को लाया। उसकɃ पșनी नमक के खȣभे मǻ बदल
गई। उसकɃ बेिटयʠ से उसके बɧे थे। तो, आप देख सकते हǾ िक इसने
िकतनी अपमानजनक बात को लाया, Ȋयʠिक वो अनुɎह से नीचे िगर गया
था और अपने आप को िफर कभी भी वापस नहɀ लाया। और परमेȫ वर को
उसे धरती पर से उठाना पड़ा था।

92 लेिकन, िफर भी, वह एक िगरा हुआ भाई था, और अɕाहम ने वह सब
कुछ िकया जो वो उसे वापस लाने के Ǻलए कर सकता था। और वो आșमा
जो अɕाहम मǻ था, मसीह कɃ आșमा है जो आज कलीʹसया मǻ ह।ै कोई
फकȁ नहɀ पड़ता िक भाई ने Ȋया िकया ह,ै आप उसे िफर से मसीह कɃ
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संग˃त मǻ वापस लाने के Ǻलए हर संभव ɓयास करǻगे। कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक उसने Ȋया िकया ह,ै आप बहुत कोʺशश करǻगे।
93 अब, हम यहाँ िफर से Ȝयान देना चाहते हǾ, जब हम इस मǺलिकʹसदक
के इस िवषय के साथ आगे बढ़ते हǾ, सलेम का यह महान याजक, और
ȭवगȁ और धरती का अ˃धकारी। अब, पहले उसे होना ह:ै

ʹजस का न िपता, न माता, न वंशावली ह,ै ʹजस के न िदनʠ
का आिद है और न जीवन का अȝत ह;ै परȝतु परमेȫ वर के पुɑ
के ȭवʖप ठहरा; सवȁदा याजक बना रहता ह।ै

अब Ȝयान दे। वो परमेȫ वर का पुɑ नहɀ था, वह पुɑ का परमेȫ वर था।
वो परमेȫ वर का पुɑ नहɀ था, मǺलिकʹसदक नहɀ था, लेिकन वह परमेȫ वर
के पुɑ का िपता था।
94 अब, यह शरीर जो उसके पास था, उसने बनाया था। इसे एक ʒी के
जȼरये से नहɀ लाया गया था। तो उस सृʊी िकये गए शरीर के साथ, वह
नहɀ कर सका…कोई शरीर जो उसने ȭवयं को ɓकट करने के Ǻलए खदु
बनाया था।

“कोई भी मनुȬय कभी भी परमेȫ वर को नहɀ देख सकता ह।ै परमेȫ वर
एक आșमा ह।ै” मरणहार आंखǻ उन चीजʠ को नहɀ देखती हǾ, जब तब ये
आग के ȭतभं के ʖप मǻ ना हो, या जो कुछ भी ये ह,ै या िकसी मौजूद ʖप
मǻ ʹजसे उȝहʠने दशȁन के ʀारा देखा ह।ै लेिकन वो…परमेȫ वर को ȭवयं को
िकसी न िकसी ʖप मǻ ɓकट करना होता ह।ै और परमेȫ वर ने ȭवयं को एक
मनुȬय के ʖप मǻ, अɕाहम के सामने ɓकट िकया। उसने खदु को मूसा के
सामने एक मनुȬय के ʖप मǻ ɓकट िकया। उसने अपने आप को आग के
ȭतभं के ʖप मǻ इəाएल के बɧʠ के सामने ɓकट िकया। उसने खदु को एक
ȹपडुक के ʖप मǻ यूहʁा के सामने ɓकट िकया। आप देखो, उसने अपने
आप को उन ʖपʠ मǻ ɓकट िकया।

जब वो अपने आप को एक मनुȬय के ʖप मǻ ɓकट कर रहा था, सलेम
के राजा के नाई; उस यʖशलेम का; ना ही धरती पर का यʖशलेम,
लेिकन ȭवगɁय यʖशलेम का। उसने ȭवयं को उस ʖप मǻ ɓकट िकया।
उसे परमेʉर के पुɑ “के समान” बनाया गया था।
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95 अब, परमेʉर का पुɑ को एक ʒी के जȼरये से आना था, ʹजसकɃ यहां
सृʊी कɃ जानी थी; एक ʒी के गभȁ से, Ȋयʠिक उसी चीज के जȼरये से
मृșयु आती ह।ै
96 और वह सृिʊ के जȼरये से नहɀ आ सकता जसैा िक आरभं मǻ परमेȫ वर
ने िकया था। जब परमेȫ वर ने आरभं मǻ पुʕष को बनाया, तो ʒी का इससे
कोई लेना-देना नहɀ था। परमेȫ वर ने बस कहा, “ऐसा होने दो,” और एक
मनुȬय िमɬी मǻ से आया। उसने उसे कहा, िबना िकसी ʒी के इसके साथ
कोई लेना-देना नहɀ था। लेिकन, ʒी, वह उस वɝ पुʕष मǻ थी।
97 और परमेȫ वर ने ʒी को आदम के फसली मǻ से िनकाला। Ȋया यह
सही ह?ै और उसके बाद ʒी जाकर और मनुȬय को शरीर के संबधं के
ʀारा लेकर आई। तो एक ही जȼरया है जो परमेȫ वर कर सकता ह…ैवह
उस दिैवक शरीर मǻ नहɀ आ सकता। वह मǺलिकʹसदक के ʖप मǻ नहɀ
आ सकता। उसे एक मनुȬय के नाई आना था, और उसे ʒी के जȼरये
से आना था। “तेरा बीज सपȁ के ʹसर को कुचलेगा, और उसका ʹसर तेरी
एड़ी को डसेगा।” इसे समझा? परमेȫ वर को एक ʒी के जȼरये से आना
था; और वो आया, जब उसने अपने पुɑ, मसीह यीशु के शरीर मǻ वास
िकया। “परमेȫ वर मसीह मǻ था, अपने आप को संसार के साथ िमला रहा
था।” और उसने अपने लहू को बǺलदान के ʖप मǻ चढ़ाया। और अपने
जीवन को दे िदया, िक मृșयु के जȼरये से, वह आपको अनȝत जीवन के
Ǻलए बचा सके।
98 सो तब परमेȫ वर आया, और वह परमेȫ वर के पुɑ “के समान” बनाया
गया था। समझे? वह परमेȫ वर के पुɑ के समान बनाया गया मनुȬय था।
अब, वह परमेȫ वर का पुɑ नहɀ हो सकता, Ȋयʠिक यह मनुȬय अनȝत ह।ै
99 परमेȫ वर के पुɑ का आिद था, उसका एक अतं था। उसका एक—
एक जȝम का समय था, उसकɃ मृșयु का एक समय था। उसकɃ शुʕआत
भी थी और अतं भी था। उसके िपता और माता भी थे।
100 इस मनुȬय का न तो िपता था और न ही माता, ना ही समय कɃ शुʕआत
या अतं। लेिकन उसे बनाया गया था, यह मनुȬय, जो मǺलिकʹसदक था,
परमेȫ वर के पुɑ के समान बनाया गया था।
101 अब, परमेȫ वर का पुɑ, जब वह संसार मǻ आया था, एक ʒी के ʖप
मǻ, मतलब, एक ʒी के जȼरये से, एक पुʕष के ʖप मǻ, और मारा गया
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था, तीसरे िदन िफर से जी उठा, हमारे धमɁकरण के Ǻलए, अब वो हमेशा
के Ǻलए बना रहता ह।ै और जब तक वो शरीर बना रहता ह,ै हम भी बने
रहते हǾ। और Ȋयʠिक वह िमɬी मǻ से जी उठा ह,ै हम उसकɃ समानता मǻ
जी उठǻगे। वहां वो सुसमाचार कɃ कथा ह।ै ɓभु का नाम धȝय हो। न ही वे
दतू, न ही अलौिकक जीव, न ही पखंो का एक झुȘड िक यहाँ वहां झुडं
बनाते िफर,े लेिकन पुʕष और ʒी, आमीन, उसकɃ समानता मǻ खड़े होते
ह।ै जी हां, ȅीमान।
102 जसैा िक मǾने अȊसर यह बताया ह,ै मǾ इसे इस समय यहां िफर से
कहता हू।ं यह उपयɝु िदखाई देता ह।ै मǾ कंघी कर रहा था, जो मेरे लगभग
पाँच या छह बाल बचे हǾ। और मेरी पșनी ने कहा, “िबली, तुम गजें होते
जा रहे हो।”
103 मǾने कहा, “लेिकन मǾने उनमǻ से एक बाल को भी नहɀ खोया ह।ै”
104 उसने कहा, “वे कहां पर ह?ै”
105 मǾने कहा, “मुझे बताओ िक वे बाल मुझे िमलने से पहले कहाँ पर थे, मǾ
तुȣहǻ बताता हँू िक वे कहाँ पर मेरी ɓतीȈा कर रहे हǾ।” यह सही बात ह।ै
106 मǾ एक—एक लड़ने वाला, मुɜेबाज़ हुआ करता था। मǾ मजबूत और
िवशाल था। और मुझे लगता, यिद आप इस कलीʹसया को मेरी पीठ पर
बठैाओगे, तो मǾ इसके साथ राȭते पर से चलूगंा। मǾ आपको बताता हँू, जब
मǾ अब हर सुबह को उठता हँू, मुझे एहसास होता है िक चालीस वषȁ बीत
चुके हǾ। देखा? मǾ वह नहɀ हूं जो मǾ हुआ करता था। मǾ हर िदन कमजोर हो
रहा हँू। जब मǾ अपने हाथʠ को देखता हूं और सोचता हू,ं “यहाँ देखता हँू।
तो, मǾ एक बूढ़ा मनुȬय होते जा रहा हँू।” मǾ अपने कंधʠ को देखता हू।ं मǾ
देखता हँू िक मेरा वजन काफɃ बढ़ गया ह।ै मǾ हमेशा एक बेȧट को अɭाईस
पर बांधता था। मǾ अब तीस पर बांधता हू।ं देǺखए, मǾ बूढ़ा हो रहा हू,ं मोटा
हो रहा हू,ं ʹसकुड़ रहा हू।ं
107 यह Ȋया ह?ै मǾ वही चीज को खाता हूं जो मǾ खाया करता था। मǾ पहले
से साफ-सुथरा और बेहतर तरह से रहता हू,ं वही चीज। लेिकन परमेȫ वर
ने मेरे Ǻलए एक समय को िनधाȁȼरत िकया ह,ै और मुझे इसे अवȫय ही लेना
चािहए। लेिकन धȝय िवचार यह है िक, उस िदन पर, वह मुझे िफर से
ʹजलाएगा। और हर एक बात जो मेरी पɧीस वषȁ कɃ उɗ मǻ थी, मǾ हमेशा
के Ǻलए िफर से वसैा ही रहूगंा। आमीन। आप यहां हो। Ȋयʠ मुझे बुढ़ापा
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˄च˃तत करता ह?ै मǾने शतैान को उसमǻ से वषʢ और वषʢ तक हराया ह,ै
यह जानते हुए, िक मǾ परमेȫ वर पर िवȫ वास करता हू।ं यह छोटी सी अव˃ध
िकसी भी तरह बस एक जरा सी, छोटी चीज ह।ै यिद हम केवल साठ या
और सȇर वषȁ कɃ उɗ के बने रहे, जो हमारा ɓ˃तȉा िकया गया समय
ह,ै उस ɞेश और द:ुख के ʹसवा Ȋया—Ȋया ह?ै यह Ȋया ह?ै Ȋया आप
उस ओर कɃ उस मिहमामय चीज़ के Ǻलए इस नाशकारी घर कɃ अदला-
बदली करǻगे?

108 इसǺलए, धȝय हो ɓभु का नाम! मेरे अंदर िकसी ने तो एक िदन उस
मेȧकɃसेदेक से भेट कɃ, और उसने मुझसे शां˃त कɃ बात कɃ और उसने
मुझे अनȝत जीवन िदया। और इस जीवन का मतलब और कुछ नहɀ लेिकन
एक भवन है ʹजसके जȼरये सुसमाचार का ɓचार िकया जा सके। मǾ इसे
पूरी ईमानदारी के साथ कहता हू,ं इन दो बाइबलʠ के साथ जो मेरे सामने
खलुी रखी हुई ह।ै यिद मेरा परमेȫ वर मेरे साथ होकर सुसमाचार का ɓचार
कर रहा था, और मǾ उसके Ǻलये और अ˃धक कुछ नहɀ कर पाया, मेरे बɧे
इतने बड़े हो गए थे िक अपना ȋयाल रख सकते ह,ै और वह मुझे ठीक
अभी ले जाना चाहता ह,ै “आमीन,” इससे बात ख़șम हो जाती ह।ै जी
हां, ȅीमान।

109 यिद मǾ अȭसी वषȁ का हूं या यिद मǾ बीस का हूं तो इससे Ȋया फकȁ
पड़ता ह?ै मǾ यहाँ केवल एक ही चीज़ के Ǻलए हँू: ɓभु कɃ सेवा करने के
Ǻलए। बस ऐसा ही ह।ै यिद मǾ अब भी सुसमाचार का ɓचार कर सकता हूं
जसेै मǾ अभी करता हू,ं जब मǾ अȭसी वषȁ का होता हू,ं इससे Ȋया फकȁ
पड़ता है मǾ चालीस का होऊं या अȭसी का होऊं? आज रात अȭसी वषȁ
के बहुत लोग ह।ै और वहां बहुत सारे बɧे मरǻगे, जब िक एक अȭसी वषɁय
Ȫयिɝ उनमǻ से कई बɧʠ से अ˃धक जीयेगा। इससे Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै
यह आपके उɹेȫय हǾ, आपके ʹसɺांत हǾ, और हम यहां ɓभु यीशु कɃ सेवा
करने के Ǻलए हǾ। बस ऐसा ही ह।ै

110 यह जानते हुए, िक, “यह जीवन एक भाप है ʹजसके बारे मǻ मनुȬय
बोलता ह;ै जो एक समय था, और िफर नहɀ ह।ै” लेिकन यिद हमारे
पास अनȝत जीवन ह,ै तो परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ है िक वह हमǻ िफर से
ʹजलाएगा। और जब िदन पुरे हो जाएंगे, तब हम उसके साथ ɓभु भोज लǻगे,
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और जब वह कहेगा, “ɓभु के आनदं के अȝदर ɓवेश करो, जो दिुनया कɃ
नɀव डालने से लेकर तुȣहारे Ǻलए तयैार िकया गया ह।ै”
111 िफर यहाँ पर Ȋया फकȁ पड़ता ह,ै हमारे पास कुछ हो या हमारे पास
ना हो? चाहे हम जवान हʠ या बूढ़े, इससे Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै मुȋय बात
तो ये ह,ै Ȋया आप उससे िमलने के Ǻलए तयैार हǾ? Ȋया आप उससे ɓेम
करते ह?ै Ȋया आप उसकɃ सेवा कर सकते हǾ? Ȋया आप संसार कɃ चीजो
के Ǻलए िबक गये ह?ै Ȋया आपने मǺलिकʹसदक से भǻट कɃ हǾ जब से यɺु
समाʂ हुआ ह?ै
112 परमेȫ वर धȝय हो! मǾ लगभग इɜɃस वषȁ का था, और एक िदन मेरी
इससे, उससे, और इșयािद से लड़ाई हुई थी। मǾ समझ नहɀ पा रहा था
िक Ȋया मǾ एक लड़ाकू बनना चाहता हू,ं या मǾ एक जानवरʠ को जाल मǻ
फँसाने वाला बनना चाहता हूं या ʺशकारी बनना चाहता हू,ं मǾ Ȋया बनना
चाहता हू।ं लेिकन मǾने मǺलिकʹसदक से भǻट कɃ, और उसने मुझे ɓभु भोज
िदया, और तब से ये सदा के Ǻलए ȥȭथर हो गया। हाʅेलुȤया! मǾ उनके
पȈ मǻ चला गया हू।ं मǾ मागȁ पर आनदं मनाते आ रहा हँू। और जब यह
मागȁ के अतं के मǻ आता ह,ै और मृșयु मेरे चेहरे कɃ ओर घूरती ह,ै ʹजस
तरह से मǾ अभी महसूस करता हू,ं मǾ उससे कभी नहɀ डʖंगा। मǾ चलूगंा,
उसके सामने चलना चाहता हू,ं यह जानते हुए िक मǾ उसे जानता हूं ʹजसने
ɓ˃तȉा को िकया ह,ै यह सही ह,ै िक मǾ उसे उसके पुनʕșथान कɃ सामथȁ
मǻ जानता हँू। जब वो मरे हुओं मǻ से बुलाता ह,ै तो मǾ उनके बीच मǻ से
िनकल आऊंगा। यह सही ह,ै उसे उसके पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ जानते
हुए। इससे Ȋया फकȁ पड़ता है िक मǾ बूढ़ा हूं या मǾ जवान हू?ं मǾ छोटा हँू
या मǾ बड़ा हँू? मेरा पेट भरा हुआ है या मǾ भूखा हू?ं मेरे पास रहने के Ǻलए
जगह है या नहɀ?
113 “˃चिड़यʠ के बसेरे होते हǾ, और लोमड़ी कɃ मांद, लेिकन मनुȬय के पुɑ
के पास ʹसर रखने कɃ जगह नहɀ ह,ै” लेिकन वह मिहमा का राजा था।
114 हम आज रात राजा और याजक हǾ। इससे Ȋया फकȁ पड़ता है िक
हमारे पास हो या हमारे पास ना हो? जब तक हमारे पास परमेȫ वर ह,ै हम
जयवंत से भी बढ़कर हǾ। हम जयवंत से भी बढ़कर हǾ। हम परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ बठेै ह,ै पिवɑ आșमा कɃ संग˃त मǻ ह,ै उसके हाथ से आȥșमक
ɓभु भोज को लेते हुए जो ɓमाʺणत हुआ ह,ै “मǾ वह था जो मर गया था,
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और िफर से जीिवत हँू, और मǾ हमेशा के Ǻलए जीिवत हू।ं” मसीह यीशु मǻ
ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ एक साथ बठेै हुए ह।ै ओह, उसका पिवɑ नाम धȝय हो!
इससे Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै

एक तबंू या एक झोपड़ी, मǾ भला Ȋयʠ ˄चता कʖं?
वे वहाँ मेरे Ǻलए महल को बना रहे हǾ!
माʺणक और हीरे का, और चांदी और सोने का,
उसके खजाने भरे हुए हǾ, उसके पास बेशुमार दौलत

ह।ै
115 मǾने उससे एक िदन भǻट कɃ थी जब मǾ लड़ाई से आया था। मǾने अपने
िवजय ˃चȝह को वहां रख िदया। तब से मǾने कोई लड़ाई नहɀ लड़ी; वह मेरे
Ǻलए उनसे लड़ता ह।ै मǾ बस उसके ɓ˃तȉा पर बस िवȅाम करता हँू, यह
जानते हुए, िक मǾ उसे उसके पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ जानता हँू। यही बात
मायने रखती ह।ै और Ȋया मायने रखता ह?ै
116 हम Ȋया कर सकते ह?ै Ȋयʠ िवचार को ले Ȋया ये आपके कद मǻ एक
हाथ डील-डौल को जोड़ सकता ह?ै आप Ȋया परवाह करते है िक आपके
बाल घुघंराले हǾ, या आपके बाल हǾ या नहɀ? इससे Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै
यिद आप बूढ़े हǾ, यिद आपके बाल सफ़ेद हǾ, यिद आपके कंधे झुके हुए हǾ,
यिद आपके नहɀ झुके हǾ, तो इससे Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै आमीन। यह तो
ʹसफȁ एक अव˃ध के Ǻलए ह,ै थोडे से समय के Ǻलए, लेिकन यह तो हमेशा
और हमेशा के Ǻलए ह।ै और जसेै-जसेै समय बीतता जा रहा ह,ै जसेै-जसेै
यगु आगे बढ़ता ह,ै आप कभी नहɀ बदलǻगे, और उसके ना खșम होने वाला
अनतं यगुʠ से जायǻगे। इससे Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै
117 मǾ बहुत खशु हँू िक मǾने उससे भǻट कɃ। मǾ बहुत खशु हँू िक उसने
मुझे एक िदन ɓभु भोज िदया, वही मǺलिकʹसदक ʹजसने अɕाहम से भǻट
कɃ, जो राजाओं को ख़șम करके आ रहा था। िन˃ʆत ʖप से। “ȭवगȁ का
परमेʉर,” एल एलयोन ; वो महान “मǾ हँू,” ना ही मǾ था; मǾ हँू, वतȁमान
काल। “और उसने उसे आशीष दी।”
118 यहाँ थोड़ा सा और आगे सुनना, तािक हम िवषय को एक साथ थोड़ा
और नजदीक ला सकǻ । अब 4था पद।

अब इस पर Ȝयान करो िक यह कैसा महान था,…
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मǾने भी अभी यही सोचा। “अब इस पर Ȝयान करो िक यह कैसा महान
था।” वह परमेȫ वर के पुɑ से परे ह।ै परमेȫ वर के पुɑ के िपता और माता
थे; पर उसके नहɀ। परमेȫ वर के पुɑ के समय कɃ शुʕआत और समय का
अतं था; पर उसका नहɀ था। यह कौन था? वह पुɑ का िपता था। यही है
जो वो था।

…इस पर Ȝयान करो िक यह कैसा महान था…यहाँ तक
कुलप˃त अɕाहम ने अȏछे से अȏछे माल कɃ लूट का दसवां
अशं िदया।

119 अब जरा Ȝयान से सुनना।
और वाȭतव मǻ लेवी के पुɑो मǻ से जो याजकगण का पद पाते

हǾ, उȝहǻ…आȉा िमली ह,ै िक लोगʠ, अथाȁत अपने भाइयʠ से,
Ȫयवȭथा के अनुसार दसवां अशं लǻ, चाहे वे अɕाहम ही कɃ देह
से Ȋयʠ न जȝमे हʠ:

120 अब इसे Ȝयान दे यिद आप कुछ देखना चाहते हǾ।
पर इसने, जो उन कɃ वंशावली मǻ का भी न था…अɕाहम से

दसवां अशं Ǻलया, और ʹजसे ɓ˃तȉा िमली थी उसे आशीष दी।
121 अɕाहम के पास ɓ˃तȉा थी, और इस मनुȬय ने अɕाहम को आशीष दी
ʹजसके पास ɓ˃तȉा थी। यह कौन था? लेवी के पुɑʠ ने अपने भाइयʠ को
दशमांश िदया मतलब…उनके भाइयʠ ने उȝहǻ दशमांश िदया। उनके पास
ɓभु कɃ आȉा थी, िक जो कुछ उनके भाइयʠ ने बनाया है उसका दसवां
अशं उनके जीवन यापन के Ǻलये ले, Ȋयʠिक वे याजकगण थे। अब, यह
मǺलिकʹसदक याजकपद को जािहर करता ह,ै जसैा िक आप ठीक वहां
इस पर बात कर रहे हǾ। यह सही बात ह।ै लेिकन यह मनुȬय…यहाँ तक िक
ʹजसने ɓ˃तȉा कɃ थी, धरती पर का सबसे महान Ȫयिɝ, अɕाहम, इस
मनुȬय से िमला और उसे दशमांश िदया। [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]
उसे सबसे महान होना था।
122 सुनना।

और उस मǻ संदेह नहɀ, िक छोटा बड़े से आशीष पाता ह।ै
िन˃ʆत ʖप से। देखो वह कौन ह।ै

और यहां तो मरनहार मनुȬय दसवां अशं लेते हǾ;…
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यही है याजको और ɓचारकʠ और इșयािद के Ɍम का याजकगण।
मनुȬय जो दशमांश लेते हǾ, वे मरनहार हǾ। समझे?

…पर यहां वही लेता ह,ै ʹजस कɃ गवाही दी जाती ह,ै िक वह
जीिवत ह।ै

123 एक मनुȬय दशमांश िकसके Ǻलए लेगा, यिद उसके पास कोई…यिद
वो ना ही कभी जȝमा था, और ना ही कभी मरगेा, और शुʖ से अतं तक
था, और—और ना ही कभी कोई िपता या माता या वंश था, और सारा
आकाश और धरती और उस मǻ जो कुछ है उसका ȭवामी ह,ै तो वह
दशमांश Ȋयʠ लेगा? वह अɕाहम से दशमांश देने के Ǻलए Ȋयʠ कहेगा?
आप देखते हǾ िक दशमांश देना िकतनी सȋत बात ह?ै दशमांश सही ह।ै
हर एक मसीही कतȁȪयबɺ है िक दशमांश को दे। यह सही बात ह।ै इसे
कभी भी नहɀ बदला गया ह।ै
124 अब:

तो हम यह भी कह सकते हǾ, िक लेवी ने भी, जो दसवां अशं
लेता ह,ै अɕाहम के ʀारा दसवां अशं िदया।

125 अब, ओह, यहाँ कुछ तो ह।ै
Ȋयʠिक ʹजस समय मǺलिकʹसदक ने उसके िपता से भǻट कɃ,

उस समय यह अपने िपता कɃ देह मǻ था।
126 Ȋया? लेवी? अɕाहम लेवी का पर-पर-दादा था। और बाईबल ने
यहाँ कहा, िक, “लेवी ने दशमांश िदया जब वह अɕाहम कɃ देह मǻ था।”
धरती पर उसके आने से चार पीढ़ी पहले, वह मǺलिकʹसदक को दशमांश
दे रहा था। ɓभु का नाम धȝय हो!
127 िफर, आप जो पहले से ठहराये जाने मǻ, या पूवȁिनयिुɝ मǻ िवʉास नहɀ
कर सकते ह;ै और यहां, चार पीढ़ी पहले, इससे पहले लेवी अɕाहम कɃ
देह से बाहर आये, मǺलिकʹसदक को दशमांश दे रहा था। काश हमारे पास
इसे वचन मǻ होकर बताने का समय होता।
128 यिद आप इसे ˃यमȁयाह 1:4 मǻ से लेना चाहǻ, परमेȫ वर ने कहा, “मǾ
तुȣहǻ तुȣहारी माँ के गभȁ मǻ आकार लेने से भी पहले जानता था। और मǾने
तुझे पिवɑ िकया, और तुझे राʊȄ ʠ का भिवȬयʀɝा ठहराया।” िफर आप
Ȋया कह सकते हǾ िक आपने िकया? मǾ Ȋया कह सकता हूं िक मǾने िकया?
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यह तो परमेȫ वर है जो दया को िदखाता ह।ै परमेȫ वर हमǻ जगत कɃ नीव
डालने से पहले जानता था।
129 वह नहɀ चाहता था िक कोई भी नाश हो। िबȧकुल भी नहɀ। लेिकन
यिद वह परमेȫ वर ह,ै तो वह जानता था िक कौन बचाया जायेगा और
कौन नहɀ बचाया जाएगा, या तो वह कुछ भी नहɀ जानता। यिद वो नहɀ
जानता…यिद वह नहɀ जानता था िक जगत के रचने से पहले, कौन रपेचर
मǻ जायेगा, तो वो परमेȫ वर नहɀ ह।ै यिद वह अनतं ह,ै तो वह…वह हर एक
िपȭसू, हर एक मȊखी, हर एक जूँ को जानता ह,ै हर एक जतंु, जो कभी
भी धरती पर होगा, धरती के आकार लेने से भी पहले वो जानता ह।ै यह
सही बात ह।ै वह सब कुछ जानता ह।ै जगत कɃ नीव डालने से पहले, वह
हमǻ जानता था। बाईबल ने कहा, िक, “वह हमǻ जानता था और हमǻ पहले
से ठहराया था।”
130 आइये इसे बस एक बार समझ लेते हǾ। आइए हम इिफʹसयʠ के 1ले
अȜयाय पर वापस जाएं। 5वां अȜया-…इिफʹसयʠ का 1ला अȜयाय, बस
कुछ समय के Ǻलए। मǾ यहाँ से बस एक िमनट पढ़ना चाहता हँू, ʹजससे िक
आप वाȭतव मǻ समझ सकǻ िक यह केवल कुछ ऐसा नहɀ है जो मǾ आपको
बताने कɃ कोʺशश कर रहा हू।ं यह कुछ तो ऐसा है ʹजसे परमेȫ वर आपको
बताने कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै समझे? अब इसे सुिनए, बहुत ही नजदीक
से, इिफʹसयʠ का 1ला अȜयाय।

पौलुस कɃ ओर से जो परमेȫ वर कɃ इȏछा से यीशु मसीह का
ɓेȼरत ह,ै…

वही मनुȬय ʹजसने इɕानी पɑी को Ǻलखा ह,ै इस पɑी को Ǻलख रहा ह।ै

…संतʠ को…

यह अिवʉाʹसयʠ के Ǻलए नहɀ ह,ै लेिकन संतʠ के Ǻलए ह,ै पिवɑ-…
जो संत लोग ह।ै

…जो इिफसुस मǻ हǾ, और जो मसीह यीशु मǻ िवȫ वासयोȌय हǾ:

हमारे िपता परमेȫ वर और ɓभु यीशु मसीह कɃ ओर से तुȣहǻ
अनुɎह और शाȥȝत िमलती रहे।
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हमारे ɓभु यीशु मसीह के परमेȫ वर और िपता का धȝयवाद हो,
िक उस ने हमǻ मसीह मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ सब ɓकार कɃ आशीष
दी ह…ै
“जसैा उस ने…” अब, 4थे पद को Ȝयान से सुिनए।

जसैा उस ने हमǻ जगत कɃ उșप˃त से पिहले उस मǻ चुन
Ǻलया,…
वहां ये “हमǻ” कौन ह?ै वो कलीʹसया।

…उसने हमǻ उसमǻ (मसीह मǻ) पृȚवी कɃ बुिनयाद डालने से
पहले चुन Ǻलया, ʹजससे िक हम उसके िनकट ɓेम मǻ पिवɑ और
िनदʡष हʠ।

और हमǻ अपने Ǻलये पिहले से ठहराया, िक यीशु मसीह के ʀारा
हम उसके लेपालक पुɑ हʠ, उसकɃ अपनी इȏछा कɃ सुम˃त के
अनुसार,

131 ये िकसने िकया? परमेȫ वर ने िकया। परमेȫ वर आिद से जानता था
िक िकसे बचाया जाएगा और िकसे नहɀ बचाया जाएगा। िनʆय ही, उसकɃ
इȏछा नहɀ थी िक िकसी का भी नाश हो। लेिकन उसने यीशु को यहाँ केवल
यह देखने के Ǻलए नहɀ भेजा िक Ȋया आप—आप ऐसा Ȫयवहार करǻगे,
“खरै, बेचारा यीशु, मुझे उसके Ǻलए द:ुख ह।ै हो सकता है िक मेरे Ǻलए
बेहतर है मǾ बचूं और इसे ȭवीकार कʖं।” नहɀ महाशय।
132 परमेȫ वर आिद से जानता था िक कौन बचेगा और कौन नहɀ। सो,
इसǺलए, वह जानता था िक कुछ लोग बचǻगे, इसǺलए उसने यीशु को उन
लोगʠ के Ǻलए भेजा ʹजससे िक उȝहǻ ɓाय˃ʆत करने को लगाये ʹजȝहǻ वो
पहले से जानता था। “िफर ʹजȝहǻ उस ने पिहले से ठहराया, उȝहǻ बुलाया
भी, और ʹजȝहǻ बुलाया। और ʹजȝहǻ उस ने बुलाया ह,ै उȝहǻ धमɁ ठहराया
ह।ै और ʹजȝहǻ उसने धमɁ ठहराया ह,ै उसने (भूतकाल) मिहमावंत भी
िकया ह।ै” आप यहां हो।
133 तो यह आप नहɀ हǾ जो खदु को बचाते हǾ, यह परमेȫ वर का अनुɎह है
जो आपको बचाता ह।ै आपने अपने आप को नहɀ बचाया, या ऐसा कुछ भी
नहɀ िकया जो आपने बचाए जाने के योȌय िकया हो। यह तो परमेȫ वर का
अनुɎह है ʹजसने आपको बचाया। परमेȫ वर के अनुɎह ने आपको बुलाया।
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परमेȫ वर का पूवȁȉान आपको जानता था। वह जानता था िक आप इस रात
को इस कलीʹसया मǻ हʠगे, इससे पहले दिुनया कɃ नɀव को कभी डाला
गया था, यिद वह अनतं ह।ै यिद वह नहɀ ह,ै तो वह परमेȫ वर नहɀ ह।ै
यिद वो सब कुछ जानता था, तो वह परमेȫ वर था। यिद वह सब कुछ नहɀ
जानता था, तो वह परमेȫ वर नहɀ था। यिद वह सवȁशिɝमान परमेȫ वर ह,ै
तो वह सब कुछ कर सकता ह।ै यिद वह सब कुछ नहɀ कर सकता, तो वह
सवȁशिɝमान परमेȫ वर नहɀ ह।ै वहां आप ह।ै
134 सो आप कैसे कह सकते हǾ िक यह कुछ ऐसा है जो आप कर सकते हǾ?
ये ऐसा कुछ नहɀ है जो आप कर सकते हǾ। यह तो आप के ɓ˃त परमेȫ वर
का ɓेम और अनुɎह ह,ै िक आप यहां तक पहुचें हǾ। आप कुछ भी नहɀ
कर सकते थे, परमेȫ वर ने आपको उसके अनुɎह के ʀारा बुलाया; आपने
Ȝयान िदया, सुना, ȭवीकार िकया।
135 “ठीक ह,ै” आप कहते ह,ै “भाई ɕȝहम, यह इसे बहुत ही ढीला बनाता
ह।ै” िनʆय ही करता ह।ै आप आज़ाद ह।ै “खरै, वह Ȫयिɝ जो चाहे कर
सकता ह।ै” िबȧकुल। मǾ हमेशा वही करता हूं जो मǾ करना चाहता हू।ं लेिकन
यिद आप एक मसीही हǾ, तो आप गलत नहɀ करना चाहǻगे।
136 वहाँ एक छोटी लड़कɃ आज रात वहां पीछे बठैी हुई ह,ै मेरी पșनी।
मǾ उसे पूरी तरह से ɓेम करता हूं जो मुझमǻ ह।ै और यिद मǾ जानकर, िक
मǾ िकसी दसूरी ʒी के साथ यहाँ-वहां घूमता िफरता हँू और इसके साथ
रहता हँू, और जाकर उस को बताता हँू, और कहता हँू, “मेडा, मǾने गलत
िकया ह,ै” Ȋया आपको लगता है िक मǾ यह कʖँगा? यिद मǾ उससे सही मǻ
ɓेम करता हू,ं तो मǾ ऐसा नहɀ कʖंगा। यह सही बात ह।ै
137 अब, यिद मǾ कहँू, “ओह, मǾ ऐसा नहɀ कर सकता। Ȋयʠिक, मǾ आपको
बताऊंगा Ȋयʠ। वो मुझे तलाक दे देगी, और मǾ…ओह, मǾ एक ɓचारक हँू।
देखो िक इससे Ȋया होगा? यिद वह मुझे तलाक दे देती है तो इससे मǾ
पुलिपट से बाहर हो जाऊंगा। ‘एक तलाकशुदा पुʕष, ओह!’ मेरे तीन बɧे
ह;ै मǾ इसके बारे मǻ नहɀ सोच सकता। लेिकन, भाई, मǾ…”? तो, यिद
ऐसा ह,ै तो आप अभी भी िनयमवादी हǾ। यह िनयमवाद आधार नहɀ है िक
मǾने उससे िववाह िकया। यह िनयमवाद आधार नहɀ है जो मुझे पșनी के
ɓ˃त सɧा बनाता ह।ै ऐसा इसǺलए है Ȋयʠिक मǾ उससे ɓेम करता हू।ं मुझे
कुछ भी नहɀ करना ह।ै मǾ इसे खदु कɃ इȏछा से करता हूं Ȋयʠिक यह एक
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ɓेम संबधं ह।ै और यिद आप अपनी पșनी से ɓेम करते हो, तो आप उसी
काम को करोगे।
138 और यिद आप अपनी पșनी से इस तरह ɓेम करते ह,ै िफǺलयो ɓेम
के साथ, तो अगापाओ ɓेम के साथ मसीह के साथ आपको Ȋया करना
चािहए? जो िक लाखो गुना शिɝशाली है यिद आप वाȭतव मǻ परमेȫ वर से
ɓेम करते हǾ? यिद मǾ जानता हँू िक आज रात को बाहर जाकर और शराब
पी सकता हू,ं यिद मǾ जानता हँू िक आज रात मǾ इधर-उधर भाग सकता हूं
और अनै˃ तक हो सकता हू,ं यिद मǾ जानता हँू, आज रात; यिद ऐसा करने
कɃ बात मेरे ɚदय मǻ है भी, और मǾ ने जाकर इसे कर Ǻलया यह जानते हुए,
िक वह मुझे Ȉमा करगेा, मǾ इसे नहɀ कʖँगा। मǾ उसके बारे मǻ बहुत अ˃धक
सोचता हू।ं मǾ उससे ɓेम करता हू।ं िनʆय ही। िन˃ʆत ʖप से।
139 यही वो कारण है िक मǾ अपने अनुभव को िकसी भी संɓदाय को
नहɀ बेचूंगा, (नहɀ, महाशय), ना ही असेȣबलीस ऑफ गॉड को, ना चचȁ
ऑफ गॉड, ना िपलिɎम होलीनेस, मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन,
कैथोǺलक। मǾ इस अनुभव के Ǻलए मेरे सामने रखे गए िकसी के भी ɓȭताव
को नहɀ लूगंा। Ȋयʠिक, यह मनुȬय के ʀारा कभी नहɀ आता ह।ै यह परमेȫ वर
के ʀारा आता ह।ै नहɀ, महाशय। मǾ िकसी एȥȧवस ɓेȭली के रॉक-एंड-
रोल, या कैथोǺलकʠ के उनके बे˃डयो के Ǻलए अपने जȝमʹसɺ अ˃धकार
को नहɀ बेचूंगा, या उसका, या, कै˃डलकै, या उसके लाखो डॉलर, और
इșयािद, जो उसे हर महीने िमलता ह।ै नहɀ महाशय। मǾ उससे ɓेम करता
हू।ं और यिद मǾ…जब तक मǾ उससे इस तरह से ɓेम करता हँू, मǾ उसके
ɓ˃त सɧा बना रहँूगा। और यिद परमेȫ वर ने मुझे बुलाया है और मुझे चुना
ह,ै तो उसने मुझ मǻ कुछ तो रखा ह,ै और मǾ उससे ɓेम करता हू।ं
140 मुझे िमȭटर इȭलर याद ह।ै आप सभी उसे जानते हǾ, आप मǻ से
अ˃धकांश लोग जानते ह।ै वह ठीक यहां आये ह,ै जो इं˃ डयाना के राȑय
सीनेटर से ह;ै यहाँ आकर, उसके िगटार को बजाते। जब मेरा बɧी मर
गयी थी, मेरी पșनी मर गयी थी, और वे सब यहाँ किɕȭतान मǻ पड़े हुए
थे। और मǾ सड़क पर जा रहा था, मेरे हाथ मेरे पीछे थे, मǾ रो रहा था। वह
अपने छोटे, पुराने टȄक से कूद पड़ा, और उसने मेरे चारʠ ओर अपने हाथ
को रखा, कहा, “िबली, मǾ आपसे एक ɓʇ पूछना चाहता हू।ं” कहा, “मǾने
सुना है आप तब तक ɓचार करते है जब तक आप लगभग पुलपीट मǻ िगर
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नहɀ पड़ते। सुना है आप सड़क के कोनʠ पर और हर कहɀ पर, मसीह के
Ǻलए पुकार उठते हो।” कहा, “अब उसने आपके िपता को ले Ǻलया। उसने
आपके भाई को ले Ǻलया। उन दोनʠ को छीन Ǻलया, और वे आपकɃ बाहʠ मǻ
मर गए। वहाँ उसकɃ मृșयु हो गई। आपका हाथ पकड़ते हुए, आपकɃ पșनी
कɃ मृșयु हो गई। और आपकɃ बɧी कɃ मृșयु हʠ गयी, और आप उसके Ǻलए
पुकार रहे थे िक वो आपकɃ सहायता कर।े और उसने आप से मुहं फेर
Ǻलया। आप उसके बारे मǻ Ȋया सोचते हो?”
141 मǾने कहा, “जो कुछ मेरे अदंर है मǾ उससे ɓेम करता हू।ं यिद वह मुझे
नकȁ मǻ भेजता ह,ै तो भी मǾ उससे ɓेम कʖंगा।” वो ȝयायी ह।ै मǾ इसे नहɀ
कहता; छȡबीस वषʡ ने इसे सािबत िकया ह।ै यह सही बात ह।ै
142 यिद आप उससे ɓेम करते हो! ना ही कतȁȪय से, िक, “मǾ यह नहɀ
कर सकता, और मǾ वो नहɀ कर सकता।” इसे करने के Ǻलए आप उससे
बहुत ɓेम करते हǾ, Ȋयʠिक उसने आपको चुना ह।ै आपने उसे कभी नहɀ
चुना, उसने आपको चुना।
143 आपने कहा, “मǾने ɓभु को ढंूढा, और ɓभु को ढंूढा।”

कोई मनुȬय परमेȫ वर को नहɀ ढंूढता। यह तो परमेȫ वर ह,ै जो मनुȬय
को ढंूढता ह।ै हो सकता है िक आप उसकɃ कृपा के Ǻलए देख रहे हʠगे,
लेिकन इससे पहले िक आप उसकɃ लालसा कर सकǻ , परमेȫ वर को आपके
ȭवभाव को बदलना ह,ै Ȋयʠिक, आप एक पापी हो, आप एक सुअर हो।
यह सही बात ह।ै
144 और आप मǻ से कुछ लोग कलीʹसया जाते हǾ और बस अपनी सदȭयता
से जी रहे हǾ, यहाँ बाहर जाकर और दिुनया मǻ हर एक चीज करते ह,ै और
उसके बाद िफर भी वापस जाकर और कहते ह,ै “जी हाँ, मǾ कलीʹसया
से संबधं रखता हँू।” खरै, यही परमेȫ वर से संबधं रखने का एक लबंा
राȭता ह।ै िन˃ʆत ʖप से। मǾ नहɀ…लेिकन आप देखते हǾ लोग ऐसा करते
ह,ै आप बता सकते हǾ। ओह, वे कलीʹसया के अȏछे सदȭय हǾ। यह सच
ह।ै आप अब भी एक कलीʹसया के सदȭय हो सकते हǾ और उन चीजʠ
को कर सकते हǾ, लेिकन आप एक मसीही नहɀ हो सकते हǾ और उȝहǻ
करते ह।ै
145 जसैा िक मǾने कहा, आज सुबह, “वो पुराना कौआ, यिद कभी कोई
ढʠगी रहा था, तो वह कौआ ह।ै” यह सही बात ह।ै कौवा और ȹपडुक एक
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ही जहाज पर बठेै ह,ै और एक ही बसेरे पर बठेै हǾ। और पुराना कौवा तृʂ
हो गया जब उसे छोड़ा गया था, और उस कलीʹसया से बाहर िनकला, िक
वह वहां से िनकलकर एक पुरानी मरी लोथ पर बठै सकता है और “काव,
काव,” और इस एक मǻ से खाता ह,ै घोड़े का मांस खाता ह,ै और गाय को
खाता ह,ै और जो कुछ भी ये है वह संतुʊ होता ह।ै लेिकन जब नूह ने ȹपडुक
को बाहर छोड़ा, तो वो अपने परैʠ को रखने के Ǻलए िवȅाम नहɀ पा सका।
उसे बस एक मरे हुए जानवर पर बठैने का उतना ही अ˃धकार था ʹजतना
िक कौवे को, लेिकन ये दो ʺभʁ-ʺभʁ ɓकृ˃त ह।ै उनमǻ से एक, आरभं से
ही वो एक ȹपडुक था। वह आरभं से ही एक कौवा था।
146 लेिकन, यिद आप Ȝयान दǻ, तो पुराना कौवा यहां एक मरे हुए लोथ पर
बठै सकता है और आधा िदन खा सकता ह।ै ȹपडुक गेहँू के खेत मǻ बठै कर
और आधा िदन खाएगा। और कौवा ठीक वहां पर उड़ कर जा सकता है
और ʹजतना चाहे उतना वो ȹपडुक के भोजन को खा सकता ह।ै वह उतना
ही गेहँू खा सकता है ʹजतना कौआ खा सकता ह,ै मतलब, ʹजतना ȹपडुक
खा सकता ह।ै लेिकन वह, कौआ, ȹपडुक का खाना खा सकता ह,ै लेिकन
ȹपडुक कौवे का खाना नहɀ खा सकता। यह सही बात ह।ै
147 सो, पुराना ढʠगी कलीʹसया मǻ आ सकता ह,ै और आनȥȝदत हो सकता
है और ˃चʅा सकता है और ɓभु कɃ ȭतु˃त कर सकता ह,ै और इसी तरह
से कर सकता ह,ै और सीधे वापस जाकर और संसार कɃ चीजʠ का आनदं
लेता ह।ै लेिकन एक िफर से जȝम पाया हुआ मसीही ऐसा नहɀ कर सकता,
Ȋयʠिक परमेȫ वर का ɓेम उसे ऐसी जगह पर िववश करता है वह इसे नहɀ
कर सकता।
148 इसǺलए यिद आप कलीʹसया मǻ जुड़ने वाले ऐसे ही एक मसीही ह,ै
और ये और वो करना छोड़ते ह,ै और आपके अदंर वही इȏछा ह,ै आपको
दसूरी डुबकɃ कɃ आवȫयकता ह।ै यह िबȧकुल सही ह।ै
149 और आप Ǻʒयाँ जो उनके साथ छोटे-छोटे कपडे पहन सकती
हो, और यहाँ बाहर सड़क पर होती हो, और िफर अपने आप को एक
“िवȫ वासी” कहकर बुलाती हो। आप एक िवʉासी हǾ, लेिकन हो सकता
है िक तुम एक ख़राब उदाहरण हो। यिद आपके ʗदय मǻ सचमुच मसीह
होता था, तो आप इस तरह कɃ बातʠ के बारे मǻ नहɀ सोचते। मǾ परवाह
नहɀ करता बाकɃ कɃ मिहलाएं Ȋया करती हǾ, और बाकɃ कɃ लड़िकयां
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Ȋया करती हǾ, आप ʺभʁ हो, Ȋयʠिक आप मसीह से बहुत अ˃धक ɓेम
करते हो।
150 मǾने एक िदन एक घर मǻ एक ʒी से बात कɃ, और उसने अपने हाथ
को इस तरह से ऊपर उठाया, कहा, “आदरणीय ɕȝहम, मǾ लगभग नɠ
हँू, यहाँ मेरे घर मǻ। मǾ यहाँ वहां घूमती हँू।”
151 मǾने सोचा, “तुम पर शमȁ आती हे।” तुȣहारे अपने घर मǻ, मǾ परवाह
नहɀ करता िक तुम कहाँ पर हो। सही बात ह।ै एक मिहला कɃ तरह वʒ
पहनो और Ȫयवहार करो, जसेै एक मिहला को करना चािहए। तुम पर शमȁ
आती ह।ै लेिकन तुम करते ही…जी हाँ, बाईबल ने कहा, “यिद तुम उन
चीजो से, संसार कɃ चीजो से ɓेम रखते हो, तो मसीह का ɓेम तुम मǻ है ही
नहɀ।” और यिद आप ɓभु से ɓेम करते हो, बस अपने पुरे ɚदय से, और
अपने पुरे ɓाण से, अपने पूरे मन से, आप उȝहǻ छोटी-छोटी पुरानी गदंी,
˃घनौनी बातʠ को दरू रखǻगे। यह सही बात ह।ै
152 और आप जो ˃डकन ह,ै और यहाँ आप जो दसुरे ह,ै जो यहां सड़क
पर घूमते िफरते हǾ, और आपके गले कɃ ओर बुरी नजर से देखते हुए और
हर एक मिहला कɃ ओर देखते ह।ै तुम पर शमȁ आती ह;ै और अपने आप
को “परमेȫ वर के पुɑ,” कहकर बुलाते हो। मǾ जानता हँू िक यह घायल कर
रहा ह,ै लेिकन बजाये इसके आप वहां हमेशा के Ǻलए जलाए जाये, यहाँ
घायल हो। तो यिद आप उन चीजʠ को करते हǾ…अब, यिद कोई मिहला
आधे कपड़े पहनकर सड़क पर चलती ह,ै तो आप इसमǻ सहायता नहɀ कर
सकते। आप, यिद आप देख रहे हǾ, तो आप उसे देखने के Ǻलए बाȜय हǾ,
लेिकन आप अपने ʹसर को घुमा सकते हǾ। बाईबल ने कहा, “जो कोई भी
ʒी कɃ ओर कामुकता कɃ नजर से देखता ह,ै वो अपने ɚदय मǻ पहले से
उसके साथ Ȫयʺभचार कर चुका ह।ै”
153 मǾ आपको कुछ बताता हँू, िɓय बहन, आपको उȇर देना होगा। मǾ
परवाह नहɀ करता, आप Ǻलली फुल कɃ तरह शुɺ हो सकती हǾ। आपने
अपने जीवन मǻ असल मǻ उस ɓकार का अनै˃ तक पाप कभी भी नहɀ
िकया होगा। लेिकन यिद आप इस तरह के कपड़े पहनती हǾ, तो आपको
ȝयाय पर Ȫयʺभचार करने का उȇर देना होगा हर एक उस मनुȬय के साथ
ʹजसने आपकɃ ओर देखा। बाईबल ने कहा। और सड़क पर चलती ह,ै



40 इɕािनयʠ कɃ िकताब

कौन दोषी ह,ै वो पुʕष? नहɀ महोदया। आप ह।ै आपने खदु को इस तरह
से ɓȭतुत िकया।

154 ʒी को बड़ा ȭथान िमला ह।ै यह एक पिवɑ, अȏछा, अɽतु ȭथान ह।ै
लेिकन उसे अवȫय ही अपने आप को उस तरह से रखना ह,ै अपने कायȁ
ȭथान को थामǻ हुए जसेै उसे चािहए, एक माँ के ʖप मǻ, एक ʒी के ʖप मǻ
और नारीșव के ʖप मǻ। जब नारीșव टूट जाता है तो िकसी भी राʊȄ कɃ रीढ़
कɃ हɲी टूट जाती ह।ै और यही कारण है िक आज हमारा राʊȄ तबाह हुआ
ह,ै हमारी मिहलाओं कɃ अनै˃ तकता के कारण। यह िबȧकुल सही ह।ै िनʆय
ही। यह हमारे बीच सडावट ह,ै जो इसे तोड़ रही ह।ै

155 आपको आवȫयकता है िक इस मǺलिकʹसदक से एक बार भǻट कर।े
आमीन। उसे—उसे आपको आशीष देने दो और आपको दाखरस, रोटी,
अनȝत जीवन देने दो। तब आप चीजʠ को को अलग से देखǻगे। तब आप…
यह ʺभʁ होगा। आप नहɀ चाहǻगे िक लड़के…अमेȼरकɃ भे˃डये आप पर
सीटी बजाये, भेिड़या सीटी बजाये, या जो भी आप इसे बुलाना चाहते हǾ।
िबलकूल नहɀ। आप अलग हʠगे।

156 और आपको मुझे बताने का मतलब यह हǾ िक आप ऐसे ही कपड़े
पहनते हǾ, और िकसी और उɹेȫय के Ǻलए वहां पर जाते हǾ? आप कहते
ह,ै “Ȋयʠिक, यह कूलर या ठंडक ह।ै” आप कहानी को बना रहे हǾ। यह
कूलर या ठंडक नहɀ पहुचंाते ह।ै िवȉान सािबत करता है िक यह कूलर
नहɀ ह।ै यह एक…यह कामुकता है जो आप पर आई ह,ै बहन। आपको
इसका आभास नहɀ ह।ै मǾ आपको चोट पहुचंाने कɃ कोʺशश नहɀ कर रहा
हू,ं लेिकन मǾ आपको चेतावनी देने कɃ कोʺशश कर रहा हू।ं बहुत सी नै˃ तक
मिहला, ʹजतनी साफ-सुथरी हो सकती है वो ह,ै एक सȢय छोटी मिहला,
उन बातʠ के साथ सड़क पर बाहर चलती ह,ै यह जानने के Ǻलए वो बेसुध
है िक वो Ȋया कर रही ह,ै Ȋयʠिक कुछ पीछे हटे हुए ɓचारक को डर लगता
है िक आपका प˃त कलीʹसया मǻ अपना दशमांश अब और नहɀ देगा। यिद
उसने कभी मǺलिकʹसदक से भेट कɃ होती, तो वह उन चीजो के बारे
मǻ नहɀ सोचता। वो सुसमाचार को ɓचार करगेा। यिद ये उनकɃ पीठ कɃ
खाल को घायल भी कर देता ह,ै कुछ भी हो वो इसका ɓचार करǻगा। यह
िबȧकुल सही ह।ै
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157 आप ऐसा करते हǾ, और आप इसे करते हǾ Ȋयʠिक कामुकता कɃ भावना
ऊपर ह।ै और आप पुʕष जो अपनी पȥșनयʠ को इस तरह के काम करने
देते ह,ै मुझे आपसे एक पुʕष के ʖप मǻ बहुत कम आशाये हǾ। यह सही बात
ह।ै यह सही बात ह।ै अब, उस पर कोई ɓशसंा नहɀ ह,ै Ȋयʠिक, मतलब,
कोई Ȉमा नहɀ, Ȋयʠिक, यही सच ह।ै कोई भी पुʕष जो अपनी पșनी को
सड़क पर जाने देता है और ऐसा Ȫयवहार करने देगा, भाई, आपको तो ʒी
के कपड़े पहनने चािहए। यह सही बात ह।ै आपको, Ȋयʠिक, ओह!
158 मǾ यह नहɀ कहता िक मेरी पșनी ऐसा नहɀ करगेी। लेिकन मुझे उसे
बदलना और फेर बदल करना होगा, मǾ अब जो भी हँू, यिद मǾ कभी उसके
साथ रह रहा हँू जब वो ऐसा कर रही ह।ै और यह िबȧकुल सही ह।ै

मेरी लड़िकयां, हो सकता है वे तब ऐसा करे जब वे मिहलाएँ बन जाएँगी।
मǾ नहɀ कहता िक वे नहɀ करǻगी। मǾ नहɀ जानता। यह परमेȫ वर कɃ दया
पर िनभȁर ह।ै मǾ आशा करता हूं िक वे नहɀ करती हǾ। यिद वे ऐसा करती
हǾ, तो वे एक धमɁ िपता कɃ ɓाथȁनाओं पर चलǻगी। वे िकसी ऐसे Ȫयिɝ के
जीवन पर चलǻगे ʹजसने सही तरीके से जीने कɃ कोʺशश कɃ, यिद वे कभी
ऐसा करती हǾ। यह सही बात ह।ै लेिकन मǾ सही जीना चाहता हू,ं सही
ʹसखाना चाहता हू,ं सही होना चाहता हूं और उȝहǻ सही िनदǼश दे सकता
हू।ं यिद वे ऐसा करती हǾ, तो नरक कɃ ओर अपने रȭते को बनायेगी, मेरे
ɓचार के ऊपर जाकर, और मेरे मसीह के शीषȁ पर, और मेरी चेताविनयʠ
के शीषȁ पर, यह सही ह,ै यिद वे कभी ऐसा करती हǾ। िन˃ʆत ʖप से। यह
सही बात ह।ै
159 तुम पर शमȁ आती ह।ै यिद आप कभी मसीह से आमने सामने िमलते
हǾ, और वह आपको आशीष देता ह,ै और उस ȭवीकृ˃त के चुȣबन को
आपके ɚदय मǻ रखता ह,ै नरक मǻ के सारे शतैान आपको िफर से कभी
भी उȝहǻ पहनने को नहɀ लगायǻगे। यह सही बात ह।ै आप मृșयु से जीवन मǻ
बदल गए हǾ, और आपका ɓेम ऊपर कɃ चीजʠ पर होता हǾ, न िक धरती
पर कɃ चीजʠ पर। आमीन। बेहतर होगा िक मǾ उस िवषय को छोड़ दू।ं यह
नाजुक ह।ै तो ठीक ह।ै लेिकन यह सɧाई ह।ै
160 तो ठीक ह,ै जसैा िक हम अब थोड़ा सा और आगे बढ़ते हǾ, उसके बाद
हम बदं कर दǻगे।
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…वाȭतव मǻ जो लेवी कɃ संतान मǻ से ह,ै…जो याजकगण के
पद के दशवांश को पाते हǾ, और उȝहǻ आȉा िमली ह,ै िक लोगʠ,
अथाȁत अपने भाइयʠ से चाहे, Ȫयवȭथा के अनुसार दसवां अशं
लǻ, वे भले ही अɕाहम ही कɃ देह से Ȋयʠ न आये हʠ।

पर इस ने, जो उन कɃ वंशावली मǻ का भी न था अɕाहम से
दसवां अशं Ǻलया, और ʹजसे ɓ˃तȉा िमली थी उसे आशीष दी।

और उस मǻ िवरोध नहɀ, िक छोटा बड़े से आशीष पाता ह।ै
और यहां तो मरनहार मनुȬय दसवां अशं लेते हǾ; पर वहां वही

लेता ह,ै ʹजस कɃ गवाही दी जाती ह,ै िक वह जीिवत ह।ै और
मǾ…

तो मǾ सकता हǾ…यह भी कहँू, िक लेवी ने भी…जो दसवां अशं
लेता ह,ै दसवां अशं लेता है अɕाहम के ʀारा दसवां अशं िदया।

Ȋयʠिक ʹजस समय मǺलिकʹसदक ने उसके िपता से भǻट कɃ,
उस समय यह अपने िपता कɃ देह मǻ था।

161 आपका—आपका मसीह के ɓ˃त ʔिʊकोण बहुत बड़े ɓभाव को डालेगा
िक आपके बɧे Ȋया हʠगे। आपका जीवन जो आप अपने पȼरवार के सामने
जीते हǾ, यह ɓभाव को डालेगा िक आपके बɧे Ȋया हʠगे। Ȋयʠिक, बाईबल
ने कहा, िक, “वह बɧʠ पर माता-िपता के अधमȁ का दȘड देगा तीसरी
और चौथी पीढ़ी तक।”
162 अब, बस कुछ ही Ȉण, बदं करने से पहले।

और इसǺलए यिद ʹसɺता (वहां िफर से आपकɃ ʹसɺता ह)ै
लेवीय याजक पद के ʀारा, (ʹजस के सहारे से लोगʠ को Ȫयवȭथा
िमली थी,) तो िफर Ȋया आवȫयकता थी, िक वहां आकर…
दसूरा याजक मǺलिकʹसदक कɃ री˃त पर खड़ा हो, और हाʖन
कɃ री˃त का न कहलाए?

163 Ȫयवȭथा, िनयमवादी, देखो, “ओह, आपको ऐसा करना होगा। यिद
आप ऐसा नहɀ करते हǾ, तो आप मसीही नहɀ हǾ। यिद आप सȡत को नहɀ
मानते हǾ! यिद आप नहɀ…यिद आप मांस खाते हǾ! यिद आप इन कामो को
करते हǾ!” ये सभी िनयमवादी िवचार। “और आपको कलीʹसया जाना ही
होगा। यिद आप नहɀ जाते हǾ, तो आपको इसके Ǻलए दडं का भुगतान करना



इɕािनयʠ, अȜयाय सात 1 43

हǾ। आपको एक नोवेना या ɓाथȁना कɃ माला फेरना ह।ै” वह सारी चीजे
बेकार कɃ बातǻ ह।ै आप परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा बचाए गये ह,ै परमेȫ वर
के पूवȁȉान के ʀारा, उसके पहले से ठहराये जाने के ʀारा। परमेȫ वर ने
अɕाहम को पहले से ठहराये जाने के ʀारा, पूवȁȉान के ʀारा बुलाया। उसने
बुलाया। वह एसाव से घृणा कɃ, और याकूब से ɓेम िकया, इससे पहले
िक दोनʠ मǻ से एक का भी जȝम हो। यह सही ह।ै यह—यह परमेȫ वर का
पूवȁȉान है जो इन बातʠ को जानता ह।ै
164 तब आप कहते ह,ै “तब सुसमाचार ɓचार करने का Ȋया फायदा?”
165 अब मǾ आपसे यह कहूगंा। पौलुस ने उȇर यह िदया, या मेरा मतलब
यीशु ने िदया। यहाँ यीशु ह।ै उसने कहा, “ȭवगȁ का राȑय उस मनुȬय के
समान है जो इस एक—एक तालाब या झील पर गया, और जाल को
फǻ का। उसने खɀचा। वहाँ से उसने कछुओ को पकड़ा था। उसके पास
छोटे कछुए थे। उसके पास सपȁ थे। उसके पास ʺछपकǺलयां थी। उसके
पास मǻढक थे। उसके पास मकिड़याँ थɀ। उसके पास लोथ खाने वाले
जानवर थे। उसके पास मछली थी—थी।” अब, मनुȬय बस जाल को
खɀच रहा ह।ै
166 यह सुसमाचार कɃ तरह ही ह।ै यह अब यहाँ ह,ै मǾ सुसमाचार को ɓचार
कर रहा हँू। मǾ बस जाल को फǻ कता हँू। मǾ इसे खɀचता हू,ं मǾ कहता हू,ं
“वो सब जो चाहे, जो कोई भी, वो आये।” यहाँ कुछ ऊपर आते ह,ै वेदी
पर। वे सभी वेदी के चारʠ ओर बने रहते हǾ। वे ɓाथȁना करते हǾ। वो रोते हǾ।
मǾ िकसी एक को भी नहɀ जानता। यह मेरा काम नहɀ ह।ै मुझे ȝयाय करने
के Ǻलए नहɀ भेजा गया।
167 लेिकन, वहाँ कुछ है जो मǻढक हǾ। वहां कुछ है जो ʺछपकली ह।ै वहां
कुछ ऐसे हǾ जो सांप हǾ। यह, कुछ, कछुए हǾ। और वहां कुछ है जो मछली
ह।ै ये मेरा काम नहɀ है िक ȝयाय कʖं। मǾ कहता हू,ं “िपता, यहाँ है ʹजसे
मǾने खɀचकर िनकाला ह।ै”
168 लेिकन, आरभं से ही वो मǻढक, एक मǻढक था।
169 मकड़ी, पुरानी मकड़ी वहां बठैी होगी और थोड़ी देर यहाँ वहां देखेगी,
उन बड़ी आंखो को घुमाएगी, चारʠ ओर देखकर, कहती ह,ै “Ȋया आपको
यह पता ह?ै मǾने बस इसमǻ से उतना ही Ǻलया है ʹजतना मǾ ले सकती हू।ं
ʃॉप, ʃॉप, ʃॉप, ʃॉप, वे िनकल जाती ह।ै
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170 पुरानी मिहला सपȁ ʹसर को ऊपर उठाकर, और कहती ह,ै “अȏछा,
तुȣहǻ पता है Ȋया? यिद वे इस तरह से ɓचार करǻगे, छोटे कपडे और इșयािद
पहनने के िवʕɺ, यह मुझे लेता ह।ै तो मǾ उस पिवɑ-शोर शराबा करने
वाले झुडं से दरू ही रहूगंी। बस इतना ही होना चािहए था।” तुम आरभं से
ही एक सपȁ थे। यह िबȧकुल सही ह।ै जी हां।
171 और यहाँ पुराने िमȭटर िवषदार मǻढक बठेै हुए ह,ै उसके मुँह मǻ उस
बड़े-बड़े ʹसगार के साथ, एक बड़े सɀग वाले टेȊसास के सांड के जसेै,
वहाँ खड़ा होता है और यहाँ वहां देखकर, कहेगा, “खरै, इसने मुझे धूɗपान
करने के Ǻलए कभी दोषी नहɀ ठहराया। मǾ ठीक अभी इस चीज़ से बाहर
िनकल जाऊंगा।” खरै, तुम पुराने मǻढक, तुम आरभं से ही वही थे। यह
िबȧकुल सही ह।ै यह िबȧकुल सही ह।ै
172 आपका ȭवभाव सािबत करता है िक आप Ȋया हो। आपका जीवन
िदखाता ह,ै दशाȁता है िक आप Ȋया हǾ, और आरभं मǻ। इसे देखना मेरे Ǻलए
मुȥȫकल नहɀ ह।ै इसे देखना आपके Ǻलए मुȥȫकल नहɀ ह।ै
173 यिद मǾ रॉय पशु वध करने वाले के यहाँ जाता हँू वो िकसान जो यहाँ
बठेै हुए ह,ै और मǾ कूड़े के ढेर पर सूअरʠ को कूड़े को खाते हुए देखता हँू,
मुझे इस िवषय मǻ कुछ भी बुरा नहɀ लगेगा। वह एक सुअर ह।ै लेिकन यिद
मǾने उस कूड़े के ढेर पर एक मेमने को देखा, तो मुझे आʆयȁ होगा। हू-ंहुहं।
समझे? ˄चता मत करो, आप उसे वहाँ नहɀ देखोगे। वह बस इसे बदाȁȫत
नहɀ कर सकता। यह सही बात ह।ै
174 और एक मनुȬय परमेȫ वर के आșमा से जȝमा ह,ै वह संसार कɃ चीजो
से घृणा करता ह।ै यह सही बात ह,ै “Ȋ यʠिक यिद तुम संसार से या संसार
कɃ चीजो से ɓेम रखते हो, तो परमेȫ वर का ɓेम तुम मǻ है भी नहɀ।”
175 यिद मǾ हर िदन मिहलाओं के साथ यहाँ-वहां घूमता िफरता हँू, और
आकर, अपनी पșनी से कहता िक मǾ उससे ɓेम करता हँू, तो वह जान
जाएगी िक मǾ झूठा हँू। मेरा चाल-चलन मेरे शȡदʠ से अ˃धक जोर से बात
करगेा। िन˃ʆत ʖप से। मǾ उसे सािबत करता हूं िक मǾ उससे ɓेम नहɀ करता,
Ȋयʠिक मǾ उसके ɓ˃त सɧा नहɀ हँू।
176 उसने मुझे बताया िक वह मुझसे ɓेम करती ह,ै और हर बार जब मǾ
चला जाता हँू, तो वह िकसी और के साथ चली जाती ह,ै यह सािबत करगेा
िक वह मुझसे ɓेम नहɀ करती। सही ह।ै उसका चाल चलन इसे सािबत
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करता हǾ। मǾ परवाह नहɀ करता िक वह मुझे िकतना भी बताने कɃ कोʺशश
करती हो, “िबल, मǾ आपसे ɓेम करती हँू, और दिुनया मǻ आपके अलावा
कोई और नहɀ ह,ै” मǾ जानता हँू िक वह एक झूठी ह।ै
177 और जब आप कहने कɃ कोʺशश करते हǾ, “ɓभु, मǾ आपसे ɓेम करता
हँू,” और दिुनया कɃ चीजो को करते हǾ, परमेȫ वर जानता है िक आप आरभं
से ही एक झूठे हǾ। तो Ȋयʠ? एक पुराने आधे-अधूरे अनुभव को ȭवीकार
करने का Ȋया फायदा, और इसी तरह से कुछ और, जब िक ȭवगȁ के
बड़े-बड़े आसमान पूरी तरह वाȭतिवक चीज़ से भरे हुए हǾ? आप भला
एक अभागे, तथाकʺथत, आधे-अधूर,े अध-पके, कहलाने वाले मसीही
Ȋयʠ होना चाहते हǾ? जब िक, आप परमेȫ वर के सɧे िफर से जȝमे संतान
हो सकते हǾ, आपके ʗदय मǻ ȭवगȁ कɃ आनदं कɃ घिंटयां बज रही हǾ, आनदं
करते हुए, और परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त करते हुए, और यीशु मसीह मǻ से होते
हुए िवजयी जीवन को जीते हुए।
178 ना ही इसे खदु से करने कɃ कोʺशश करते हुए, Ȋयʠिक आप आरभं मǻ
ही असफल हो जायेगे। लेिकन उसे ले, यह उसका वचन ह,ै और उस पर
िवȅाम करो जो उसने कहा वह सșय था। और उस पर िवȫ वास करǻ, और
उससे ɓेम करǻ, और वह आपके हर एक कायȁ को ठीक आपके Ǻलए सही
कर देगा। ऐसा ही ह।ै यही वो धारणा ह।ै
179 ɓभु आपको आशीष दे। आपको फटकारना नहɀ चाहता, लेिकन भाई,
थोड़ी सी फटकार को लेना ही अȏछा ह।ै आप मेरे बɧे हǾ। समझे? और
कोई भी िपता जो अपने बɧʠ से ɓेम करता ह,ै िन˃ʆत ʖप से उनके सुधार
करगेा, या तो वह सही तरह का िपता नहɀ ह।ै Ȋया यह सही ह?ै यह
सही बात ह।ै और इस िपता का केवल एक ही िनयम होता ह,ै और वह
है घर का िनयम। और परमेȫ वर का केवल एक ही िनयम ह,ै और वह है
उसका वचन।
180 यिद हम उसके वचन पर िवȫ वास करते हǾ, तो हम उसके वचन के
अनुसार जीएंगे। यह हमारा कतȁȪय ह,ै यिद हमने कभी परमेȫ वर से भǻट
कɃ हǾ। ना ही इसǺलए िक आप कहते ह,ै “ठीक ह,ै मǾ कलीʹसया जाता
हँू, और मुझे ऐसा करना होगा।” आप दयनीय दशा मǻ हो। ऐसा ना कर।े
आप एक दयनीय, ˃घसे हुए, अधमɁ कौवे Ȋयʠ बनना चाहǻगे जब िक आप
एक ȹपडुक बन सकते हǾ? िन˃ʆत ʖप से। आपको बस अपने ȭवभाव को
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बदलना ह।ै और आप अपने ȭवभाव को बदले, परमेȫ वर के पुɑ और पुɑी
बने, परमेȫ वर के साथ शां˃त मǻ रहे।
181 यीशु! “इसी कारण, यीशु ने भी लोगʠ को अपने ही लहू के ʀारा पिवɑ
करने के Ǻलये, फाटक के बाहर द:ुख उठाया।” इɕािनयʠ 13:12 और 13।
रोिमयʠ 5:1, “इसǺलए हम िवȫ वास से धमɁ ठहर,े” ना ही हाथ िमलाने
के ʀारा, ना ही पानी के बप˃तȭमे के ʀारा, न ही हाथ रखने के ʀारा, न
ही ˃चʅाने से, न अȝय भाषा बोलने से, न िकसी भी अनुभू˃त से। “जब
हम िवȫ वास से धमɁ ठहर,े तो हमारे ɓभु यीशु मसीह मǻ से होते हुए हमारे
पास परमेȫ वर के साथ शां˃त ह।ै हमने मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश िकया हǾ,
और नयी सृʊी बन गए हǾ, Ȋयʠिक हमने केवल परमेȫ वर के एकलौते पुɑ पर
िवȫ वास िकया ह,ै और उसे हमारे Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के नाई ȭवीकार
िकया ह।ै और उसका लहू आज रात हमारे पापʠ के ɓाय˃ʆत के नाई हमारे
ȭथान पर खडे होने का कायȁ करता ह।ै
182 पुराने िनयम मǻ, वहां संग˃त करने के Ǻलए केवल एक ही ȭथान होता
था, वह है लहू के नीचे। हर एक िवȫ वासी को लहू के नीचे आना था। जब
लाल बछड़ा मारा गया था, तो उसे ऐसा पापबǺल के Ǻलए िकया गया। उसे
अवȫय ही लाल होना ह।ै और िनगȁमन का 19वां अȜयाय, यिद आप मǻ से
कोई इसे पढ़ना चाहता ह।ै और उसे अवȫय ही Ǻलया जाना ह,ै खरु, सब
कुछ, एक साथ जला देना ह।ै और िफर उसे अलगाव का जल बना िदया
गया था। इसे िबना फाटकʠ के ȭथािपत िकया गया था। इसे शुɺ हाथ से
िकया जाना था। इस बछड़े का लहू पहले…सभा के लोगो के Ǻलए चला
गया, और ʀार पर सात बार थपथपाया गया। और अब, हर एक अशुɺ
Ȫयिɝ जो आगे चल रहा ह,ै पहले अवȫय ही पहचान करना है और उस
लहू को देखना ह,ै और इसे समझे िक केवल उस लहू के नीचे संग˃त ह।ै
केवल यही वह ȭथान है जहां आराधना करने वाले वाȭतव मǻ आ˃धकाȼरक
ʖप से आराधना कर सकता था, जो लहू के नीचे था।
183 उसके बाद, पहली बात जो उसे करना था, इससे पहले वो लहू के नीचे
आये, उस पर अलगाव के उस जल जो ʺछड़का जाना था, और अशुɺ को
शुɺ िकया जाता ह।ै
184 और उȝहʠने अलगाव के जल को लेकर इसे मुसािफर मनुȬय पर
ʺछड़का, और उसे उसके पापʠ से अलग कर िदया। और उसके बाद वो
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लहू कɃ इन सात धाȼरयʠ के नीचे चला, और बाकɃ के िवʉाʹसयʠ के साथ
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ संग˃त कɃ।
185 इसे करने का केवल एक ही तरीका ह।ै ना ही हाथ िमलाना, ना ही
कलीʹसया मǻ जुड़ना, ना ही बप˃तȭमा के ʀारा, ना ही भावनाओं के ʀारा;
लेिकन अलगाव के जल पर चले, िवȫ वास के ʀारा, यीशु के ʹसर पर हाथ
रखे, और कहे, “मǾ पापी हँू, और आप मेरे ȭथान पर मर गए। और मुझमǻ
कुछ तो है जो बताता है िक आप मुझे मेरे पापʠ के Ǻलए Ȉमा करǻगे, और मǾ
अब आपको अपने Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के ʖप मǻ ȭवीकार करता हू।ं” उस
ओर लहू के नीचे चले, उधर, परमेȫ वर के संतान के साथ संग˃त कर।े ऐसा
ही ह।ै रोटी खाये, दाखरस पीये, और कलीʹसया के साथ संग˃त कर।े
186 ओह, Ȋया वो अɽतु नहɀ ह?ै Ȋया वह भला नहɀ ह?ै अब, यह हो
सकता है आपको अजीब सा लगे, िमɑ। लेिकन मǾ यहाँ Ȋयʠ—Ȋयʠ खड़ा
हँू और ये बातǻ िकस Ǻलए कह रहा हँू? Ȋया मǾ उन बातʠ कह रहा हँू तािक
खदु को िकसी और से अलग बनाने कɃ कोʺशश कʖं? यिद मǾ करता हू,ं
तो मुझे पʆाताप कɃ आवȫयकता ह।ै मǾ यह इसǺलए कह रहा हँू Ȋयʠिक
परमेȫ वर ने इसे कहा ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर का वचन ह।ै और सुनना।
वहां एक समय आ रहा ह,ै और अब ह,ै जब लोग पूवȁ से प˃ʆम कɃ ओर
जा रहे हǾ, परमेȫ वर के वचन को पाने कɃ कोʺशश कर रहे ह,ै और इसे नहɀ
पा सकते ह।ै
187 जब आप िकसी सभा मǻ जाते हǾ, तो सबसे पहली चीज जो आप करते
हǾ, आप वहाँ जाते है और उनके पास कुछ अȝय जुबान के और अनुवाद
करने वालो के झुȘड होते हǾ, और कोई तो उठकर वचन का हवाला देता ह;ै
और यह शारीȼरक ह।ै िबȧकुल। परमेȫ वर ने हमारे Ǻलए कहा “Ȫयथȁ दोहराव
का उपयोग न करǻ,” उसके बारे मǻ Ȋया? यिद उसने इसे एक बार Ǻलखा
ह,ै तो आप इसे िवʉास कर।े उसे दोबारा कहने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै
अȝय जुबान और अनुवाद सही हǾ, लेिकन यह कलीʹसया और िकसी और
के Ǻलए एक सीधा संदेश होता ह,ै ना ही बस शारीȼरक और इस तरह कɃ
चीजǻ। और िफर आप इन सब अȝय बातʠ मǻ आगे िनकल जाते हǾ।
188 यहाँ पर एक िदन, दो Ȫयिɝ चलकर…और एक पुʕष और एक पșनी,
और दसूरा पुʕष और एक पșनी, हाल ही मǻ यवुा िववािहत, एक ȭथान पर,
िमशनरी के ʖप मǻ अɔɃका जाने के Ǻलए चलकर गए। िकसी ने तो उठकर
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एक भिवȬयʀाणी कɃ, और अȝय जुबान को बोला और अनुवाद को िकया,
िक, “उनकɃ िकसी और कɃ पșनी थी।” िक, “ये इस तरह से नहɀ होना
चािहए। उȝहʠने गलत Ȫयिɝ से िववाह िकया ह।ै” और वे दो लोग अलग
हो गए और िफर से िववाह कर Ǻलया। एक पुʕष ने दसूरे कɃ पșनी से कर
Ǻलया, एक दसूरे कɃ, एक ɓमुख पǻटीकोȭटल संɓदाय मǻ, और िमशनȼरयʠ
के ʖप मǻ अɔɃका गए।
189 भाई, जब आप िववाह कɃ ɓ˃तȉा को लेते हǾ, आप तब तक उस
ɓ˃तȉा के Ǻलए बधें होते हǾ जब तक िक मृșयु आपको आज़ाद नहɀ कर
देती। िबȧकुल सही ह।ै िन˃ʆत ʖप से। जब आप अपनी ɓ˃तȉा लेते हǾ,
तो यही बधंना होता ह।ै
190 वो सब, बेकार ह!ै और यह एक ȭथान है जब तक आप कलीʹसया मǻ
जाते हǾ, यह या तो बहुत ठंडा और औपचाȼरक और सूखा होता ह,ै इतना
तक िक आȥșमक तापमान-यɑं शूȝय से पचास नीचे चला जाएगा। लोग
बस अचार पर मȭसे कɃ तरह बठेै रहते ह,ै खटास के नाई और ʖखे-ʖखे
और मुरझाये हुए। और यिद आप िकसी को सुनते हǾ, कहɀ तो दरू पीछे
कोने मǻ, हो सकता है थोड़ा घुरघुराते हुए कहे “आमीन,” कभी तो एक
बार, जसेै िक उȝहǻ ददȁ हो रहा हो, वे सारे हसं कɃ नाई ं उनकɃ गदȁन को
तानǻगे, िक यहाँ वहां ʔिʊ करके देखǻगे िक िकस बात ने जगह ली ह।ै आप
जानते है िक यह सɧाई ह।ै मǾ यह मजाक के Ǻलए नहɀ कह रहा हू।ं यह
मजाक करने का ȭथान नहɀ ह।ै यही सɧाई ह।ै सही ह।ै मǾ ऐसा इसǺलए
कह रहा हूं Ȋयʠिक यह सुसमाचार कɃ सɧाई ह।ै
191 और दसूरी तरफ, आपको एक बेहूदा बातो एक झुȘड िमलता है जो
एक शारीȼरक भावनाओ का झुȘड है ऐसा करता ही जाता ह,ै और परमेȫ वर
का सɧा वचन अतं मǻ एक ऐसे ȭथान पर पहुचं गया है जहां आप शायद
ही इसे कभी सुन सकते हǾ: वो पुराना बीच का राȭता, सुसमाचार, मेरे मागȁ
का उʹजयाला, हाʅेलुȤया, मेȣने का लहू, परमेȫ वर का ɓेम जो हमǻ संसार
कɃ चीजʠ से अलग करता ह।ै
192 “Ȋया आपने अȝय जुबान मǻ बोला ह,ै भाई? तो आपको यह नहɀ िमला
ह।ै Ȋया आप ˃चʅाए है इतना तक िक ठंड का अहसास आपकɃ पीठ पर
चढ़ गया हो? Ȋया आपने आग के गोले देखे?” ओह, बेहूदा बात ह!ै ऐसी
कोई चीज नहɀ।
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193 Ȋया आपने ɓभु यीशु मसीह पर िवȫ वास िकया है और उसे अपने
Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के ʖप मǻ ȭवीकार िकया ह?ै और परमेȫ वर का आșमा
आपकɃ आșमा के साथ गवाही देता ह,ै िक आप परमेȫ वर के पुɑ और
कȝया हो। और आपका जीवन ɓेम, आनदं, शां˃त, धीरज, भलाई, नɗता,
सɩनता के फल को लाता ह।ै तब आप एक मसीही हो। यिद ऐसा नहɀ
होता ह,ै तो मǾ परवाह नहɀ करता िक आप Ȋया करते हǾ।

पौलुस ने कहा, “मǾ अपनी देह को बǺलदान के ʖप मǻ जलाने के Ǻलए
दे सकता हँू। मǾ परमेȫ वर के सारे रहȭयʠ को जानता हँू। मǾ अपने िवȫ वास से
पहाड़ʠ को हटा सकता हू।ं मǾ मनुȬयʠ और दतूो कɃ तरह अȝय जुबानो मǻ बोल
सकता हू।ं मǾ कुछ भी नहɀ हँु।” इस के बारे मǻ Ȋया ह?ै पहला कुȼरȥȝथयʠ
13; इसे देखे िक यह सही है या नहɀ।
194 अब देखे िक Ȋया—Ȋया ये कुȼरȥȝथयʠ, दसूरा कुȼरȥȝथयʠ 13 ह,ै
मǾ सोचता हँू िक यही ह।ै या, तो ठीक ह,ै यह या तो पहला या दसूरा
कुȼरȥȝथयʠ मǻ ह।ै वहाँ पहला कुȼरȥȝथयʠ, पहला कुȼरȥȝथयʠ 13, सही ह।ै
“भले ही मǾ मनुȬयʠ, और ȭवगȁदतूʠ कɃ बोǺलयां बोलू,ं” दोनʠ ही जा˃त का
ʹजसका अनुवाद िकया जा सकता है और ʹजसका, अनुवाद नहɀ िकया जा
सकता ह,ै “मǾ कुछ भी नहɀ हँू।” तो तब इसके साथ Ǻखलवाड़ करने से
Ȋया फायदा?
195 “भले ही मǾ परमेȫ वर के सारे रहȭयʠ को समझू।ं” आप सेिमनȼरयʠ मǻ
Ȋयʠ जाते हǾ और इसके बारे मǻ इतना कुछ जानने कɃ कोʺशश Ȋयʠ करते
हǾ? बेहतर होगा िक पहले आप परमेȫ वर के साथ सही कर ले। िन˃ʆत ʖप
से। “यिद मǾ, ‘ओह, धȝय हाʅेलुȤया!’”
196 आपको ऐसा िमला है तो आपके पास यहाँ तक सभा के लोग भी नहɀ
हो सकते जब तक िक आपके पास चंगाई अʺभयान या िकसी ɓकार के
˃चȝह-चमșकार नहɀ हो रहे हʠ। “एक कमजोर और Ȫयʺभचारी पीढ़ी ऐसे
ही चीजो के पीछे जाती ह।ै” आप इसके साथ Ȋया चाहते हǾ?
197 पौलुस ने कहा िक वो हर तरह कɃ चीजʠ को कर सकता ह,ै यहां तक
िक पहाड़ʠ को भी हटा सकता ह,ै और िफर भी वो कुछ भी नहɀ ह।ै “जहां
अȝय जुबान ह,ै ये समाʂ हो जायेगा। जहां ȉान ह,ै ये लुʂ हो जाएगा। जहां
भिवȬयवाʺणयां हǾ, वह िवफल हो जाएगी। लेिकन जब वो सवȁʹसɺ है यह
आता ह,ै तो वह सदा के Ǻलए बना रहेगा,” और ɓेम ʹसɺता ह।ै “परमेȫ वर
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ने जगत से ऐसा ɓेम िकया िक उसने अपना एकलौता पुɑ दे िदया, िक,” जो
कोई कंपकपाता ह,ै जो कोई िहलता-डुलता ह,ै जो बोलता ह,ै जो कोई-
…? “जो कोई उस पर िवȫ वास कर,े वह नाश न होगा, परȝतु उसके पास
अनȝत जीवन ह।ै” यह िवȫ वास करो, बɧʠ।
198 वे इसे इतना उलझा हुआ बनाने कɃ कोʺशश करते हǾ, इन चीजʠ को
और उन चीजʠ को। जब, ये ठीक एक चीज के Ǻलए उकसाता ह:ै परमेȫ वर
मǻ आपका Ȫयिɝगत िवȫ वास। ऐसा ही ह।ै यह इसे बताता ह।ै “Ȋयʠिक
िवȫ वास के ʀारा,” ना ही महसुस होने के ʀारा। “िवȫ वास के ʀारा,” ना
ही भावना के ʀारा। “िवȫ वास के ʀारा,” ना ही अनुभू˃त के ʀारा। “लेिकन
िवʉास के ʀारा तुȣहारा उɺार हुआ ह;ै और उसके ʀारा…” Ȋयʠिक अपने
ɓभु को ढंूढा? Ȋयʠिक आप एक अȏछे Ȫयिɝ थे? Ȋयʠिक, “परमेȫ वर ने,
अनुɎह के ʀारा, आपको पहले से जानता था और आपको अनȝत जीवन
के Ǻलए िनयɝु िकया।”
199 यीशु ने कहा, “कोई भी मनुȬय मेरे पास नहɀ आ सकता जब तक िक
मेरा िपता उसे अपनी ओर न खɀच लǻ। और जो कोई मेरे पास आता ह,ै मǾ
उसे अनȝत जीवन दूँगा। कोई मनुȬय उȝहǻ मेरे हाथ से नहɀ छीन सकता।
वे मेरे हǾ। वे हमेशा के Ǻलए बचाए गए हǾ। मǾने उȝहǻ पाया ह।ै कोई उȝहǻ मेरे
िपता के हाथ से छीन नहɀ सकता, और वही वो एक है ʹजȝहǻ मुझे देता ह।ै
वे मेरे ɓेम के उपहार हǾ।”
200 “और वे सब ʹजसे वो पहले से जानता ह,ै उसने बुलाया।” वह िकसी
को नहɀ बुलाता, जब तक वह उसे पहले से नहɀ जानता। “ʹजन सबको
उसने बुलाया, उसने धमɁ ठहराया; ʹजन सब को उसने धमɁ ठहराया, उसने
मिहमावंत भी िकया ह।ै” तो, आप देखो, हम िबȧकुल सही िवȅाम पर हǾ।
201 अब, मǾ जानता हँू िक यहाँ बहुत सारे िनयमवादी हǾ, आप मǻ से िनȝयानवे
ɓ˃तशत। लेिकन, देखो, यिद आप इसे केवल लेकर और समझेगे िक मǾ
आपसे कुछ तो कहने कɃ कोʺशश नहɀ कर रहा हू।ं
202 तब आप कहते हो, “खरै, भाई ɕȝहम, मǾने हमेशा सोचा है िक मुझे
ऐसा करना था और मुझे वसैा करना था।” वहां इस मǻ एक बहुत—बहुत
ही फकȁ है भाई, आपको Ȋया करना है और आप Ȋया करना चाहते ह।ै
आप बचाए गए हǾ, इसǺलए नहɀ िक आपको इसके साथ एक चीज को
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करना था। आप बचाए गए हǾ Ȋयʠिक उस परमेȫ वर ने आपको जगत कɃ
नीव डालने से पहले बचाया था।
203 सुनो, यहाँ सुनना, बाईबल ने ɓकाʺशतवाȊय मǻ कहा, मǾ आपको पहले
से अब अतं तक ले के जाऊंगा, बाईबल ने ɓकाʺशतवाȊय मǻ कहा, िक,
जब वह पशु आया, “उसने पृȚवी पर सब को भरमाया,” ये पशु ने िकया,
“उसने पृȚवी पर सब को भरमाया, ʹजनके नाम मेȣने के जीवन कɃ पुȭतक
मǻ नहɀ Ǻलखे थे,” Ȋया जब से बेदारी शुʖ हुई, Ȋया यह सही लगता ह?ै
अȏछा, जब से ɓचारक ने उस सामथȁ से भरे उपदेश का ɓचार िकया? जब
से वह मनुȬय चंगा हुआ? “जगत कɃ नɀव के डालने से लेकर।”
204 यीशु कहाँ मारा गया था, कलवरी पर? नहɀ, महाशय। यीशु जगत कɃ
नɀव डालने से पहले ही मारा गया था। “परमेȫ वर के मेमने कɃ ओर देखो,
जो जगत कɃ नɀव डालने से पहले मारा गया था।” परमेȫ वर, आिद मǻ,
जब उसने पाप को देखा, उसने देखा िक Ȋया हुआ था, उसने वचन को
बोला। और यीशु जगत कɃ नीव डालने से पहले ही मारा गया था। और
हर एक Ȫयिɝ बचाया गया था, बचाया गया, बाईबल के अनुसार, जब
मेȣना परमेȫ वर के मन मǻ मारा गया था, जगत कɃ नɀव डालने से पहले।
तब आप उɺार मǻ सȥȣमǺलत हुए थे। तो इसके िवषय मǻ आप Ȋया करने
जा रहे ह?ै
205 यह परमेȫ वर ह।ै ɓभु का नाम धȝय हो! “यह परमेȫ वर है जो कायȁ को
करता ह;ै न ही वो जो चाहता ह,ै न ही वो जो दौड़ता ह,ै लेिकन परमेȫ वर
ʹजस पर दया को िदखाता ह।ै”

यिद यीशु को जगत कɃ नीव डालने से पहले ही मारा गया था, तो
वाȭतव मǻ ऐसा घिटत होने मǻ चार हजार वषȁ लग गए। लेिकन जब परमेȫ वर
ने इसे यहाँ पहले बोला, तो परमेȫ वर का हर एक वचन ȥȭथर ह।ै यह
अपȼरवतȁनीय ह।ै यह अचूक ह।ै यह चूक नहɀ सकता। और जब परमेȫ वर
ने जगत कɃ नीव डालने से पहले पुɑ को घात िकया, तो वो बस उतना ही
घात गया था जसेै वो कलवरी पर था। यह एक समाʂ हुआ उșपादन ह,ै
जब परमेȫ वर ऐसा कहता हǾ। और याद रखे, जब मेȣना घात िकया गया था,
तब आपका उɺार बǺलदान मǻ सȥȣमǺलत था, Ȋयʠिक बाईबल ने कहा िक
आपका नाम “जगत कɃ नɀव डालने से पहले मेȣने कɃ जीवन कɃ िकताब
पर Ǻलखा गया था।”
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उसके बारे मǻ Ȋया? तब हम Ȋया करने जा रहे हǾ? यह तो परमेȫ वर है
जो दया को िदखाता ह।ै यह तो परमेȫ वर है ʹजसने आपको बुलाया ह।ै यह
परमेʉर है ʹजसने आपको जगत कɃ नीव डालने से पहले मसीह मǻ चुना
ह।ै यीशु ने कहा, “तुमने मुझे कभी नहɀ—तुमने मुझे कभी नहɀ चुना। मǾने
तुȣहǻ चुना ह।ै और मǾ तुȣहǻ जगत कɃ नीव डालने से पहले जानता हँू।”
वहां आप ह।ै
206 तो देǺखए, यह आपमǻ से डर को िनकाल देता ह।ै “ओह, मǾ सोचता हँू
िक Ȋया मǾ इसे थामे रख सकता हू?ं मǾ इसे कर लूगंा, परमेȫ वर धȝय ह,ै
यिद मǾ बस थामे रखू।ं” ऐसा नहɀ है िक मǾ थामे रखता हूं या नहɀ। यह ऐसा
है िक वह थामे रखता है या नहɀ। यह तो वो है जो—जो उसने िकया ह,ै
ना हो मǾने जो िकया। ये तो वो है जो उसने िकया।

जसेै छुटकारे कɃ Ȫयवȭथा के नीचे होता ह।ै यह एक छोटी सी बात है
जो मǾ बदं करने से पहले कहना चाहता हू।ं
207 Ȋया होगा यिद एक पुरानी घोड़ी ने एक छोटे से खɧर को जȝम िदया?
और उस छोटे से खɧर के दोनʠ कान ख़राब हो गए थे। उसकɃ आंखे भǻगी
या ˃तरछी थी, और घुटने टेढ़े थे, परै ˃तरछे थे। उसकɃ पूछं सीधे हवा मǻ
लटकɃ हुई ह।ै Ȋया ही भयानक िदखने वाला जानवर ह!ै Ȋयʠ, कोई भी…
यिद यह छोटा खɧर सोच सकता ह,ै कहता ह,ै “अब, एक िमनट ʕकना।
आज सुबह जब वे घर से बाहर आएंगे, तो मǾ तुमसे कहता हू,ं मुझे पɜा
ʹसर मǻ मार िमलेगी। Ȋयʠिक, वे मुझे कभी भी भोजन नहɀ देते। देखो मǾ
िकतनी भयानक िदखने वाली चीज़ हँू। मुझे तो यहाँ तक कभी मौका ही
नहɀ िमला ह।ै”
208 तो, यह सही ह।ै आपको मौका नहɀ िमला ह।ै “खरै, मǾ इस दिुनया मǻ
जȝमा था, लेिकन यहाँ देखो मǾ िकतनी भयानक िदखने वाली चीज़ हँू। सो
मुझे—मुझे—मुझे—मुझे कभी भी मौका नहɀ िमलेगा। मǾ इसे नहɀ कर
पाऊंगा। मǾ इसे नहɀ कर सकता हँू।” देखा?
209 लेिकन Ȋया होगा यिद उसकɃ माँ को वाȭतव मǻ Ȫयवȭथा मǻ िनदǼश िदया
गया हो? वह कहेगी, “पुɑ, यह सही ह।ै तुम पूरी तरह से अȭवȭथ हो,
और तुम धरती के भोजन को खाने के अनुकुल या िफट भी नहɀ हो। यह
सही बात ह।ै तुम अनुकुल या िफट नहɀ हो। लेिकन, पुɑ, िकसी भी और
तरह से, तुम मेरे ɓथम हो। और, तुम जानते हो, तुम जȝमʹसɺ अ˃धकार
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के नीचे जȝमे हो। और याजक तुȣहǻ कभी भी नहɀ देखेगा। लेिकन, तुȣहारे
नाम के Ǻलए, वहां एक िनदʡष मेȣना होना ह,ै ʹजसमǻ कोई भी दोष न हो,
ʹजसे तुȣहारे ȭथान पर मरना ह,ै ʹजससे िक तुम जी सको।”
210 खरै, वह छोटा खɧर अपनी एड़ीयʠ को ऊपर उछाल सकता है और
एक अȏछे समय को िबता सकता ह।ै इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक वो
Ȋया ह,ै Ȋयʠिक उसे उस ȝयायी, याजक के ʀारा कभी भी नहɀ देखा जाएगा।
यह तो मेमना है ʹजसे याजक देखता ह।ै ना ही खɧर को; मेमने को!
211 और यह मसीह है ʹजसे परमेȫ वर देखता ह,ै ना ही आपको। यह मसीह
ह।ै तो यिद उसमǻ कोई दोष नहɀ ह,ै तो भला वहां कैसे दोष हो सकता ह?ै
वो भला दोष को कैसे पा सकता ह,ै जब िक आप मर चुके हǾ और आपका
जीवन परमेȫ वर मǻ से होते हुए मसीह मǻ ʺछपा हुआ है पिवɑ आșमा के ʀारा
मोहरबदं ह?ै “वे जो परमेȫ वर से जȝमे हǾ वे पाप नहɀ करते ह,ै Ȋयʠिक वो
पाप नहɀ कर सकता।” जब उसके ȭथान पर ʹसɺ बǺलदान जो रखा गया
हो तो वो पाप कैसे कर सकता ह?ै परमेȫ वर कभी भी मुझे नहɀ देखता ह,ै
वो मसीह को देखता ह,ै Ȋयʠिक हम मसीह मǻ हǾ।
212 अब, यिद मǾ मसीह से ɓेम करता हँू, तो मǾ उसके साथ जीयुगंा। वह
मुझे तब तक कभी अदंर नहɀ लाएगा जब तक वह नहɀ जानता हो। यिद
परमेȫ वर आज मुझे बचाता ह,ै यह जानते हुए िक वह आज से छह सʂाह
बाद मुझे खो दǻगा, तो वह अपने ही उɹेȫय को िवफल कर रहा ह।ै सही
ह।ै तब तो वह भिवȬय को भी नहɀ जानता ह,ै यिद उसने मुझे बचाया, यह
जानते हुए। वह मुझे िकस Ǻलए बचाना चाहता ह,ै यह जानते हुए िक वो मुझे
खोने जा रहा ह?ै परमेȫ वर ऐसा कुछ नहɀ करता ह,ै िफर उसे दो सʂाह मǻ
वापस ले लǻ, ʹजससे िक वह अपनी ɓ˃तȉा को पूरा कर।े जब वो आपको
बचाता ह,ै तो यह समय और अनतंता के Ǻलए होता ह।ै
213 अब, आप उȇेʹजत हो सकते ह,ै और कह सकते हǾ, “ओह, हाँ,
परमेȫ वर धȝय हो! हाʅेलुȤया! मǾने अȝय जुबान मǻ बोला। मǾ ˃चʅाया। मुझे
वह िमल गई। हाʅेलुȤया!” इसका मतलब यह नहɀ है िक आपको िमल
गया ह।ै लेिकन, भाई, जब यहाँ नीचे कुछ आता ह,ै और आप मसीह के
साथ लगंर होते हǾ, तब आșमा के फल आपके पीछे-पीछे आने लगते हǾ।
हम उसकɃ आșमा के साथ अपनी आșमा कɃ गवाही को देते हǾ, िक हम
परमेȫ वर के पुɑ और कȝया हǾ। कृपया इसे ɓाʂ करǻ, िमɑो।
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214 मǾ आपको पूरी रात यहɀ रखूगंा, इसी िवषय पर बात करते हुए। मुझे
ये पसंद ह।ै मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं मǾ समय-समय पर इस छोटे से
आराधनालय मǻ वापस आऊंगा, यिद परमेȫ वर मेरे जीवन को बचाए रखता
ह।ै मǾ आपको उस पिवɑ िवȫ वास मǻ जड़वत् और ȭथािपत देखना चाहता
हू।ं मǾ नहɀ चाहता िक आप ʹसɺांत कɃ हर एक छोटी-छोटी हवा के झʠके
से उछाले जाए, जो आकर, और आपको िहला दे, और चलते रहे, और
उनके हाथो मǻ जरा सा लहू, वा उनके चेहरे पर जरा सी बफȁ कɃ परत, या
ऐसा ही कुछ और, और िकसी ɓकार के—के—के उʹजयाले को उनके
सामने देखना, और िकसी ɓकार कɃ एक—एक ȭवाथɁ बात, जसैा िक
बाईबल ने कहा, “उसके मन मǻ फूलता ह,ै और कुछ भी नहɀ िदखाई देता।”
यह सही बात ह।ै मǾ चाहता हूं िक आप वचन पर मजबूत बने। यिद ये ɓभु
यʠ कहता है तो इसके साथ बने रहे, इसके साथ जीये। यह इस िदन का
उरीम तुȣमीम ह।ै परमेȫ वर चाहता है िक आप उसके ʀारा जीये। यिद यह
वचन मǻ नहɀ ह,ै तो इसके बारे मǻ भूल जाए। परमेȫ वर के Ǻलए जीये, मसीह
के Ǻलए जीये।
215 और यिद आपका ɚदय यहाँ-वहां भटकने लगे, तो आप जानते हǾ
िक कुछ तो हुआ ह,ै वेदी कɃ ओर वापस जाये और कहे, “मसीह, मुझे
नया करǻ…मेरे उɺार के आनदं को नया कर।े मुझे वह ɓेम दीʹजये जो एक
बार मेरे पास था। यह ɓकट हो रहा ह,ै ɓभु। वहां कुछ तो ऐसा है जो मǾने
िकया ह।ै मुझे िफर से पिवɑ कर,े ȥȭथर कर।े हे ɓभु, मǾ कुछ नहɀ कर
सकता। मǾ इसे नहɀ छोड़ सकता और उसे नहɀ छोड़ सकता। मǾ आपकɃ
ओर देख रहा हँू िक इसे मुझ मǻ से बाहर िनकाले, ɓभु, और मǾ आपसे ɓेम
करता हँू।”
216 और उस वेदी से चलकर जाते ह,ै मसीह यीशु मǻ एक नया Ȫयिɝ। तब
आप अपने कलीʹसया पर िनभȁर नहɀ रहǻगे, अपने याजक पर िनभȁर नहɀ
रहǻगे, अपने पाȭटर पर िनभȁर नहɀ रहǻगे। आप ɓभु यीशु के बहाए हुए लहू
पर िनभȁर रहते हǾ। “अनुɎह के ʀारा आप बचाए गए हǾ।”

आइए ɓाथȁना करǻ।
217 ɓभु, ऐसी कडी ʺशȈायǻ! यह समय है िक यह छोटी कलीʹसया मांस
को ले सकती ह,ै और अब और वचन का दधू नहɀ। हम अब दधू मǻ बहुत
अ˃धक रहे हǾ, बालक को उसकɃ बोतल को देते हुए। लेिकन हमारे पास
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तगड़ा मांस होना चािहए, Ȋयʠिक िदन नजदीक आ रहा ह।ै बड़ा संकटपूणȁ
समय आने वाला ह,ै और मागȁ मǻ और अ˃धक परशेानी रखी हुई ह।ै और
हम जानते हǾ िक बेहतर समय कभी नहɀ होगा। हम जानते हǾ िक हम अतं
मǻ हǾ। वचनʠ के अनुसार, यीशु के आने तक समय और भी लगातार बदतर
और बदतर होता चला जाएगा।
218 हम उनसे इस जीवन मǻ कुछ भी ɓ˃तȉा नहɀ कर सकते। लेिकन
आने वाले जीवन मǻ, हम आपके वचन मǻ से होते हुए उȝहǻ अनȝत जीवन
कɃ ɓ˃तȉा कर सकते हǾ, यिद वे परमेȫ वर के पुɑ पर िवȫ वास करǻ, और
उसे अपने ɓाय˃ʆता के नाई ȭवीकार करǻ, जसेै वो एक उनके ȭथान पर
खड़ा हुआ था, जब वो एक ʹजसने उनके पापʠ को ले Ǻलया। इसे अब
ɓदान कर।े
219 होने पाए अिवȫ वासी िवȫ वासी बन जाए। होने पाए कलीʹसया के
ȭवीकार करने वाले, आज रात यहां, ʹजȝहʠने धमȁ को ȭवीकार िकया है
और ऐसे ही कलीʹसया मǻ रह रहे हǾ, होने पाए वे परमेȫ वर के साथ एक
अनुभव को ɓाʂ कर सके; िक उनके ɚदय मǻ ऐसा ɓेम आए, िक वे उनके
पापʠ के Ǻलये रोएं, और अपने आप के Ǻलए मर जाएं, और पिवɑ आșमा के
ʀारा नए ʹसरे से जȝम ले, और नɗता और दयालु, ɓेम, और आनदं और
आशीष से भरे हुए हो। ऐसे जीवन को जीते हुए, इतना तक िक वे इतने
नमकɃन बन जाये िक वे अपने आस-पास के लोगʠ को उनके जसैा बनने
कɃ ȟयास को तयैार कर।े इसे ɓदान कर,े ɓभु, Ȋयʠिक हम इसे उसके नाम
मǻ मांगते हǾ।

और हमारे ʹसर झुके हुए ह।ै
220 मǾ सोचता हू,ं आज रात, यिद यहाँ कोई एक भी होगा, जो कहे, “भाई
ɕȝहम, यिद मुझे उस समय परमेȫ वर के संतुलन मǻ तौला जाता था, मǾ
उस योȌयता को कभी भी, कभी भी, कभी भी पूरा नहɀ कर पाऊंगा,
ʹजस पर आप आज रात बोल रहे हǾ। मǾ चाहता हूं िक आप मुझे ɓाथȁना
मǻ याद कर,े िक मǾ अपने तौर-तरीको को बदलू, और परमेȫ वर आकर
और मुझ मǻ से इस Ȫयथȁ कɃ चीज को िनकाले और मुझे एक सɧा मसीही
बनाये”? Ȋया आप ɓाथȁना के Ǻलए अपना हाथ उठायǻगे, जसेै आप, Ȋया
आप चाहǻगे? परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे।
परमेȫ वर आपको आशीष दे, वहां पीछे। परमेȫ वर आपको आशीष दे।
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परमेȫ वर आपको आशीष दे, महाशय। परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई।
परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहन।

पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, सेनाओ का ɓभु परमेȫ वर।
आकाश और धरती आप से भरे हुए हǾ,
आकाश और धरती आपकɃ ȭतु˃त कर रहे हǾ,
हे परमɓधान ɓभु।
पिवɑ…

221 जसैा िक आप अभी सोच रहे हǾ, ɓाथȁना करते हुए, जसैा िक आप
मानते हǾ िक आप गलत रहे ह,ै और आप सही होना चाहते हǾ, Ȋया आप
यह कहते हुए अपने हाथ को उठाएंगे, “परमेȫ वर, मुझे वो बनाइये जो मुझे
होना चािहए”? परमेȫ वर आपको आशीष दे, छोटी मिहला। “परमेȫ वर,
मुझे वो बनाये जो मुझे होना चािहए।” परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई,
बहन, आपको, आपको, आपको यहाँ पर।
222 िदन ख़șम हो रहा ह।ै मǾ जानता हँू िक यह किठन ह,ै िमɑो, लेिकन
बेहतर है िक अब सșय को जान ले। अब धीर-ेधीरे ɓाथȁना कर।े

पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु परमेȫ वर…
वो ही केवल एक पिवɑ ह।ै

…आपसे भरे हुये ह,ै
आकाश और धरती आपकɃ ȭतु˃त कर रहे हǾ,
हे परमɓधान ɓभु।

223 ȭवगɁय िपता, जब शाम को सूरज डूबता ह,ै रॉिबन ˃चिड़या अपने
िɓयजनʠ के साथ पेड़ʠ मǻ इकɭा होती हǾ। सारे पȈी अपने-अपने घʠसलʠ
मǻ चले जाते हǾ। ȹपडुक तारʠ पर ऊँचे उड़ जाते हǾ, सो वे सपȁ उȝहǻ रात भर
परशेान नहɀ करǻगे। वे वहां बठेै होते हǾ और एक-दसूरे के साथ कु-कु करते
हǾ जब तक वे सो नहɀ जाते। अत: सूरज ढल जाता ह।ै
224 िकसी िदन हम उस घडी के Ǻलए वहां आ रहे हǾ। सूयाȁȭत होने जा रहा
ह।ै मǾ नहɀ जानता कब, ɓभु। लेिकन आज रात यहां लोग हǾ जो मानते हǾ
िक वे गलत थे, और वे उस ȭथान पर आना चाहते हǾ, जसेै ˀलकन उस
बात के पास आया जब वह मर रहा था, उसने कहा, “मेरे चेहरे को डूबते
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सूयȁ कɃ ओर कर दो।” और उसने खना आरभं िकया, “हमारे िपता तू जो
ȭवगȁ मǻ हǾ।”
225 जसेै पुराने समय के मूडी ने कहा, “Ȋया इसी को मृșयु कहते हǾ? यह
मेरा अʺभषेक का िदन ह।ै”
226 हे अनतं, उȝहǻ अभी िवȫ वास के ʀारा Ɏहण कɃʹजये, जसैा िक वे वहां
उनकɃ सीटʠ पर बठेै हुए हǾ। आपने उनके ɚदय मǻ, सीट पर खटखटाया ह।ै
यही उनकɃ वेदी ह।ै यह आपके Ǻलए ठीक अभी उȝहǻ Ɏहण करने का समय
ह।ै आपने कहा, “वो जो मेरे पास आता ह,ै उसे मǾ कभी न िनकालूगंा।”
227 और िकसी िदन जब सूरज डूब रहा होता ह,ै पșनी या प˃त िबȭतर
के पास खड़े होते हǾ, डॉȊटर चले जाते ह।ै हे पिवɑ, पिवɑ, वह सुंदर,
मधुर शां˃त, सूयाȁȭत से ठीक पहले होती ह।ै जब हम उठ कर और कह
सकते ह:ै

सूयाȁȭत और साँझ का तारा,
और मेरे Ǻलए एक ȭपʊ पुकार!
और होने पाए वहां घेरे पर कोई शोक ना हो,
जब मǾ समुɒ मǻ डाल िदया जाऊं।

228 हे परमेȫ वर, उȝहǻ इस घडी के Ǻलए ɓदान करǻ, जबिक वे ʕके हुए हǾ,
परमेȫ वर कɃ आशीष के उन पर आने के Ǻलए ʕके हुए हǾ। सारे Ɍोध को
ले लीʹजये, सारे संसार को, उनसे दरू कɃʹजये, और उनमǻ एक नये ʗदय
कɃ सृʊी कर।े आपने कहा, “मǾ पुराने ɚदय को िनकाल दूगंा, और मांस के
ɚदय को डाल दूगंा। और मǾ अपने आșमा को उस ɚदय मǻ डालूगंा, और वे
मेरी िव˃धयʠ पर चलǻगे, और मेरी आȉाओं को मानǻगे।” Ȋयʠिक, यह एक
ɓेम कɃ Ȫयवȭथा ह,ै और ना ही कतȁȪय कɃ। यह ɓेम कɃ ह।ै और ɓेम हमǻ
इसे करने के Ǻलए िववश करता ह।ै यह एक ɓेम का कतȁȪय ह,ै तािक हमǻ
िववश कर।े ɓेम का पालन करना ये हमारा कतȁȪय ह।ै और मǾ ɓाथȁना करता
हू,ं परमेȫ वर, िक आप इसे हर उस ɚदय को दǻगे ʹजसने आज रात उनके
हाथ को ऊपर उठाया ह।ै
229 और ʹजȝहʠ ने उनके हाथ को नहɀ उठाया, होने पाए वे अब अनुɎह
के ʀारा आपको Ɏहण करने के Ǻलये उनके हाथ को उठाएं, और आपकɃ
आșमा से भरने के Ǻलए, इस दीन, मधुर, शांत, नɗ तरह से; और अनुɎह
से भर जाए, यहाँ से एक बदले हुए Ȫयिɝ के ʖप मǻ बाहर जाये। िकस तरह
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से पȈी अलग गाने लगǻगे, िकस तरह से हर एक जन अलग होगा, इस घडी
के बाद, हे परमɓधान ɓभु।

पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, धरती का ɓभु परमेȫ वर।
आकाश और धरती आप से भरे हुए हǾ,
आकाश और धरती आपकɃ ȭतु˃त कर रहे हǾ,
हे परमɓधान ɓभु।

230 आप अब ʹसरो को झुकाए हुए ह,ै आप ʹजȝहʠने ɓाथȁना मǻ याद िकए
जाने के Ǻलए हाथो को उठाया, Ȋया आपको ऐसा महसूस होता है िक
परमेȫ वर ने आपसे अभी इस तरह से बात कɃ ह,ै ना ही भावना के ʀारा,
लेिकन बस वहां आप मǻ वहां बात कɃ ह,ै आपको ऐसा महसूस होता है िक
परमेȫ वर ने आपको अनȝत जीवन िदया ह?ै आपको ऐसा महसूस होता है
जसेै िक आप आज रात एक अलग Ȫयिɝ के ʖप मǻ कलीʹसया से बाहर
जा रहे हǾ? Ȋया आप आज रात अपने हाथ उठाएंगे वहां पीछे? परमेȫ वर
आपको आशीष दे, पुɑ। परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई। परमेȫ वर
आपको आशीष दे, बहन। परमेȫ वर आपको आशीष दे। यह ठीक ह।ै “मǾ
आज रात इस कलीʹसया से एक नए Ȫयिɝ के ʖप मǻ जाऊंगा।” परमेȫ वर
के राȑय मǻ नये जȝमे बालक।
231 Ȋया हुआ? मǾ जानता हँू िक यह वेदी पर आने का एक आदेश ह।ै
यह एक मेथो˃डȭट वेदी ह,ै मेरा मतलब है एक मेथो˃डȭट आदेश। यह
जॉन वेȭली के िदनʠ मǻ मेथो˃डȭट कलीʹसया मǻ ȭथािपत िकया गया था।
यह बाईबल के िदनʠ मǻ कभी नहɀ था। “ʹजतनो ने िवȫ वास िकया, उतने
कलीʹसया मǻ जोड़े गए।” आप कहɀ भी हो आप िवȫ वास कर सकते ह,ै
बाहर मदैान मǻ हो, बाहर सड़क पर, कहɀ पर भी हो। कहɀ भी हो, इससे
कोई फकȁ नहɀ पड़ता, ठीक वसेै ही जसेै आप मसीह को अपने Ȫयिɝगत
उɺारकताȁ के ʖप मǻ ȭवीकार करते हǾ। यह पिवɑ आșमा का कायȁ है जो
आपके ʗदय मǻ आता ह।ै जब आप उस पर िवȫ वास करते हǾ, उसे ȭवीकार
करते हǾ, तो आप मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश कर चुके ह,ै और आप मसीह
यीशु मǻ नयी सृʊी बन गए ह।ै

मुझे छोड़ कर न िनकले, हे दयालु उɺारकताȁ,
अब अपने परैʠ पर खड़े हो जाये।
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…मेरा नɗ पुकार;
जबिक आप दसूरʠ को पुकार रहे ह,ै
मुझे छोड़ कर ना िनकले।

232 अब मǾ उस यवुक और उस ʒी को चाहता हू,ं ʹजसे मǾ समझता हूं
िक उसकɃ पșनी होगी, ʹजस ने अपने हाथ को उठाया, मǾ चाहता हूं िक
आप िफर से अपने हाथ को उठाये वहां पीछे; पुɑ, जो लाल कोट के साथ
ह,ै और मिहला, िक उȝहʠने मसीह को अपने Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के ʖप
मǻ ȭवीकार िकया ह।ै यहाँ पर Ȫहील चेयर पर बठेै हुए यवुक ने मसीह को
अपने उɺारकताȁ के नाई ȭवीकार िकया ह,ै उसने महसूस िकया है िक
परमेȫ वर ने उसे बचा Ǻलया ह।ै और अȝय लोग जो वहां पीछे है ʹजȝहʠने
अपने हाथ को उठाया, उनके हाथ को िफर से उठाएं तािक लोग वहां देख
सकǻ , आपके साथ संग˃त कर सकǻ ।
233 उनके पास खड़े हुए, जो उनके आस-पास है कोई तो उनसे हाथ को
िमलाएं। कहे, “परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर के राȑय मǻ आपका
ȭवागत ह,ै मेरे भाई, मेरी बहन।” संगती, यही है जो हम चाहते हǾ। परमेȫ वर
आशीष दे…यहां कुसɁ पर बठेै इस यवुक से हाथ िमलाएं। ɓभु उसके साथ
हो। यह सही ह।ै हम पिवɑ आșमा कɃ संग˃त मǻ आपका ȭवागत करते हǾ।
234 यिद आपने अभी तक बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया ह,ै और बप˃तȭमा लेने
कɃ इȏछा रखते हǾ, अपने राȭते को बनाये और पाȭटर को इसके बारे मǻ
बताये। अगर आप बप˃तȭमा लेना चाहते हǾ, तो आज रात यहां के तालाब
मǻ पानी भी ह।ै सब कुछ तयैार ह।ै (Ȋया आपने िकसी भी तरह से बप˃तȭमा
Ǻलया था?) लेिकन यिद कोई बप˃तȭमा लेना चाहता है तो तालाब तयैार
ह।ै बाईबल ने कहा, “पʆाताप करो, और अपने पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए
यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लो, और तुम पिवɑ आșमा का दान
पाओगे। Ȋयʠिक ɓ˃तȉा तुȣहारे और तुȣहारे बɧʠ के Ǻलए ह,ै वे जो आने पर
ह,ै ʹजतनो को ɓभु हमारा परमेȫ वर बुलाएंगा।”
235 आप उससे ɓेम करते ह?ै अपने हाथ को उठाये। ओह, Ȋया वो अɽतु
नहɀ ह?ै आपने इɕािनयʠ कɃ इस िकताब का आनदं Ǻलया हǾ? आप इसे
पसंद करते ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] जी हां। अɽतु।
अब, यह सुधार ह।ै ओह, यह कड़क है और यह ȭपʊ ह,ै लेिकन हम इसे
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ɓेम करते हǾ। इस तरह से हम इसे लेना चाहते हǾ। इसके अलावा कोई
जȼरया नहɀ होगा।
236 अब, Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक पौलुस के पास इस तरह से ɓचार
करने का अ˃धकार ह?ै पौलुस ने कहा, “यिद कोई दतू आकर और िकसी
अȝय सुसमाचार का ɓचार कर,े तो वह शािपत हो।” यह सही ह?ै इसǺलए
हम उसे अपने पूरे ɚदय से ɓेम करते हǾ।
237 अब मǾ पाȭटर से कुछ समय के Ǻलए यहाँ आने के Ǻलए कहने कहँूगा,
हमारे सबसे बहुमूȧय भाई, भाई नेिवल, और उसके पास आपको बताने के
Ǻलए कुछ शȡद हʠगे। और अब, यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई तो, हम बुधवार कɃ
रात को आपसे िमलǻगे, और भाई Ɏाहम ȭनेˀलग के पास एक सामुदा˃यक
रात के Ǻलए जाने कɃ Ȫयवȭथा करǻगे। और िफर 7वǻ और 8वǻ अȜयाय के
साथ यहां ɓचार को जारी रखने के Ǻलए हʠगे, इस आने वाली बुधवार कɃ
रात को। भाई नेिवल। 
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यह सȝदेश हमारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार शाम, 15 ʹसतबंर, 1957
को ɕंहम टेबरनेकल, जेफरसनिवले, इं˃ डयाना, संयɝु राȑय अमेȼरका, मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय
टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड
ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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